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La classe delle vetture Fer- 
rari Berlinetta 275/GTB e 
Spyder 275/GTS e le conce- 
zioni tecniche adottate per il 
raggiungimento di prestazioni 
eccezionali richiedono la buo- 
na conoscenza e la scrupo- 
losa osservanza di tutte le 
norme d’uso e di manuten- 
zione contenute nel presente 
libretto. 


Si prega di consultarlo ogni 
qualvolta si deve eseguire 
una qualsiasi operazione, o 
necessitano suggerimenti per 
eliminare un determinato in- 
conveniente, od ancora per 
conoscere meglio le caratte- 
ristiche funzionali delle vet- 
ture. 


Per quelle operazioni di ma- 
nutenzione o di messa a pun- 
to che la Clientela non puo 
eseguire, si consiglia di ricor- 
rere direttamente alla Casa 
0 alle Officine espressamente 
autorizzate, che dispongono 
di efficienti attrezzature e di 
personale specializzato per 
qualunque operazione. 


Si raccomanda vivamente lo 
impiego di parti di ricambio 
originali, poiché solo quelle 
possono dare la garanzia di 
buon funzionamento e di du- 
rata. 


Il Servizio Assistenza Tecnica 
della Casa @ a completa di- 
sposizione per fornire spie- 
gazioni e consigli aj vari que- 
siti che i Sigg. Clienti vor- 
ranno sottoporre., 


La classe des voitures Ferra- 
ri Berlinette 275 GTB et Spy- 
der 275 GTS et les concep- 
tions techniques adoptees 
pour atteindre des_ perfor- 
mances exceptionnelles, exi- 
gent une bonne connaissan- 
ce de toutes les normes de 
usage et d’entretien conte- 
nues dans ce manuel et de 
s’'y conformer scrupuleuse- 
ment. 


Il est recommandé de s’y 
reporter chaque fois qu’un 
operation doit étre effectuée, 
qu’un conseil est nécessaire 
pour éliminer un inconve- 
nient déterminé ou encore 
pour mieux connaitre les ca- 
ractéristiques de fonctionne- 
ment des voitures. 


Pour les opérations d’entre- 
tien ou de mise au point que 
les Clients ne peuvent pas 
effectuer, il est conseillé de 
avoir directement recours a 
’Usine ou aux Agents offi- 
ciels qui disposent de |’outil- 
lage rationale et du personnel 
qualifie. 


Il est vivement recommandeé 
de n’utiliser que des pieces 
détachées d'origine qui seu- 
les peuvent assurer une ga- 
rantie de bon fonctionnement 
et de durée. 


Le Service Assistance Tech- 
nique de I’Usine est a l’en- 
tiere disposition des Clients 
pour fournir toutes les expli- 
cations et tous les conseils 
qu’il leur plairait de recevoir. 


The class to which the Ferrari 
275/GTB Saloon and 275/ 
GTS Coupe cars belong and 
the technical standards adop- 
ted in order to give an excep- 
tional performance imply a 
good knowledge and a scru- 
pulous observance of all the 
operational and maintenance 
rules contained in this book- 
let. 


Please consult it whenever 
you must perform any ope- 
ration or when you require 
advice for the purpose of 
remedying faults or for be- 
coming better acquainted 
with the performance of 
these cars. 


When maintenance and ad- 
justment operations are in- 
volved which customers can- 
not undertake themselves, 
we advise them to apply 
directly to the Factory or to 
authorised workshops, who 
have proper equipment and 
specialised Technicians for 
the job. 


We particularly recommend 
that you should use genuine 
spare parts because _ only 
thus can good performance 
and long service be guaran- 
teed. 


Our technical service is at 
your complete disposal for 
any explanation, information 
or advice you may require. 
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Parti da _ rifornire litri Rifornire con: 
Parties a ravitailler litres kg. Ravitailler avec les: 
Parts to be filled. Capacity Fill with 
Serbatoio carburante Supercarburante 98 + 100 N.O. 
Réservoir d’essence ye ca ra Supercarburant 98 + 100 N.O. 
Petrol Tank Super petrol 98/100 ON 
Riserva carburante 14/16 — — 
Réserve essence 
Reserve Tank 
Radiatore acqua 8,200 8,200 Acqua pura 
Radiateur eau Eau pure 
Water Radiator Pure water 
Capacita impianto completo 12 12 — 
Capacité circuit total _ 
Capacity of water system _ 
Coppa motore e filtri olio 10 9 Olio Shell (1) 
Carter inférieur et filtre huile Huile Shell @) 
Sump & Filters Shell Oi] (1) 
Scatola cambio - differenziale 4,4 4 Shell Oi! S 6721 A 


Boite de vitesses - différentiel 

Gear Box & Differential 

Scatola guida 0,4 0,370 Shell Spirax EP 140 
Carter de direction 

Steering Box 


Circuito freni 0,81 0,73 
Circuit freins Shell Donax-B-SAE 70 R3 
Brake system Dunlop Racing Brake fluid 
Circuito comando frizione 0,250 0,225 


Circuit commande embrayage 

Clutch system 

Ammortizzatori anteriori 0,220 0,190 Shell Donax Al 
Amortisseurs avant 

Front Shock Absorbers 

Ammortizzatori posteriori 0,300 0,260 Shell Donax Al 
Amortisseurs arriére 

Rear Shock Absorbers 


Serbatoio liquido lava-cristallo 0,5 0,5 Miscela acqua e Glass cleaner (2) 
Réservoir liquide lave-glaces Mélange d’eau et Glass cleaner (2) 
Windscreen Wiper Tank Water & Glass Cleaner Mix. (2) 
1) Olio da usare per il motore: 1) Huile a employer pour le mo_ 1) Qil to be used for the engine. 
teur: 
Temperatura inferiore a — 5° Temperatura da — 5° a + 15° Temperatura superiore a 15° 
Température inférieur a — 5° Température de —-5° a + 15° Température supérieure a 15° 
Temperature below —— 5° Temperature between — 5°+ 15° Temperature above 15° 


Sheil X 100 SAE 20/20 W oppure Shell X 100 SAE 30 oppure Shell X 100 SAE 40 oppure 
Shell X 100 Multigrade SAE Shell X 100 Multigrade 20 W 40 Shell X 100 Multigrade 20 W 40 
10 W 30 

Shell X 100 SAE 20/20 W ou‘ Shell X 100 SAE 30 OU Shell X 100 SAE 40° 

Shell X 100 Muitigrade SAE Shell X 100 Multigrade 20 W 40 Shell X 100 Multigrade 20 W 40 


10 W 30 

Shell X 100 SAE 20/20 W or Shell X 100 SAE 30 Shell X 100 SAE 40 

Shell X 100 Multigrade SAE Shell X 100 Multigrade 20 W 40 Shefl X 100 Multigrade 20 W 40 
10 W 30 


2) Per la pulizia del parabrezza 2) Pour nettoyer le pare-brise, 2) To clean the windscreen fill the 
riempire il recipiente dell’impian- remplir le réservoir du systeme windscreen wiper tank with a mix 
to con miscela formata da un li- d’un mélange d’eau pure et Glass consisting of one litre of pure 
tro di acqua pura e una fiala di cleaner concentré (1 litre d’eau water and one ampoule of con- 
Glass cleaner concentrato. Per Pure pour une dose de Glass centrated glass cleaner. In win- 
Vinverno mettere due fiale. cleaner concentré). L’hiver mettre ier use two ampoules. 


deux doses de Glass cleaner con- 
centré. 


1) Numero di identificazione 
della vettura. 


1) Numéro d'identification du 
chassis. 
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1) Chassis number. 


2) Numero di identificazione 
de! motore. 


2) Numéro d’identification du 
moteur. 


2) Engine number. 


3) Posizione della targhetta 
riassuntiva. 


3) Position de la plaque de 
identification de Ja voiture. 


3) Position of general data 
piate. 


Vettura 

Voiture 275/GTB 275/GTS 
Car Model 

AUTOTELAIO tipo 

CHASSIS type 563 563 
CHASSIS type 

Passo 

Empattement mm. 2400 2400 
Wheelbase 

Carreggiata anteriore 

Voie avant mm. 1377 1377 


Front track 


Carreggiata posteriore 
Voie arriére 
Rear track 


Lunghezza totale (compresi paraurti) 
Longueur hors-tout 
Total length with bumpers 


Larghezza 

Largueur mm. 1725 1675 
Width 

Altezza massima (vettura scarica) 

Hauteur maximum (voiture a vide) mm. 1245 1250 


Overall height (unladen) 


Altezza minima (a carico) 
Hauteur minimum (voiture en charge) mm. 120 120 
Ground Clearance (laden) 


Diametro medio di sterzata 
Rayon moyen de braquage 
Average Turning Circle 


Tipo di carrozzeria berlinetta spyder 
Type de carrosserie berlinette spyder 
Type of body Saloon Two-Seater 
Posti 

Nombre de places 2 2 
Seats 


Peso a vuoto (con acqua, olio, ruota di scorta) 
Poids a vide (avec eau, huile, roue de secours) 
Weight, unladen, with water, oil and spare wheel 


Peso complessivo (pieno carburante e accessori) 
Poids total (avec plein d’essence et accessoires) 
Total weight (with fuel and accessories) 


Portata utile 
Charge utile ke. 200 200 
Paying load 


Velocita massima 
Vitesse maximum km./h 250 242 
Max speed 


Autonomia (velocita normale) 
Autonomie (vitesse normale) km. 495 450 
Range at normal speed 


Consumo carburante per 100 km. (CUNA) 
Consommation essence (pour 100 km. CUNA) It. 18/20 18/20 
Fuel consumption, litres/100 km. (CUNA) 


Consumo olio per 1000 km. 
Consommation huile (pour 1000 km.) 


Oil consumption, kg./1000 km. 


Rapporto coppia conica 
Rapport couple conique 9/32 10/33 
Bevel Gear Ratio 


Vettura 

Voiture 275/GTB 275/GTS 
Car Model 

AUTOTELAIO tipo 

CHASSIS type 553 533 
CHASSIS type 


Ruote fuse in lega leggera 
Roues en alliage léger 6,50 x 14” pee 
Light alloy cast wheels 


Ruote RW in lega leggera con raggi 
Roues a rayons RW en alliage léger — 6,50 « 14” 
RW light alloy wheels with spokes 

a re I I a  T, P 


MOTORE tipo 

MOTEUR type 213 213 
ENGINE type 

Numero e disposizione cilindri 

Nombre de cylindres 12 a V 60° 12 a V 60° 


No. and arrangement of cylinders 

Alesaggio e corsa 

Alésage et course mm. 77 X 58,8 77 X 58,8 
Bore and stroke 

Cilindrata totale 

Cylindrée totale cc. 3285 3285 
Cubic capacity 

Potenza massima 

Puissance maximum HP 280 260 
Max BHP 
Regime massimo 
Régime de rotation 


Max ratin 


Potenza fiscale (Italia) 41,4 41,4 
Puissance fiscale (France) HP 19 19 
Italian fiscal rating 41.4 41.4 


PNEUMATICI 
PNEUMATIQUES 
TYRES 


275/GTB 275/GTS 


Pressioni di gonfiaggio in kg./cmq. Post. 
Pressions de gonflage en kg./cmq. Arriére 
Tyres Pressures in kg. sq.cm. Rear 


Pirelli 210 x 14 HS 


Fino a 210 km./h 
Jusqu’a 210 km./h 

Up to 210 km./hr 
Oltre 210 km./h 
Au-dessus de 210 km./h 
Over 210 km./hr 


Dunlop 205 HR x 14 SP 


Fino a 180 km./h 1,9 2,3 2,0 2,3 
Jusqu’a 180 km./h 

Up to 180 km./hr 

Fino a 220 km./h 2.2 2.6 2.3 2,6 
Jusqu’a 220 km./h 

Up to 220 km./hr 

Oltre 220 km./h 2,6 3,0 2.7 3,0 
Au-dessus de 220 km./h 

Over 220 km./hr 
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PRESTAZIONI 


Velocita massima in km./h 
su strada piana, con fondo 
buono e con motore rodato; 
pendenze superabili. 


PERFORMANCES 


Vitesse maximum en km./h 
sur route plate recouverte 
d’un bon revétement, avec 
le moteur r6dé; rampes fran- 
chissables. 


PERFORMANCE 


Max. road speed in km. p.h. 
on a good flat road, with en- 
gine run in; negotiable gra- 
dients. 


275/GTB - Giri motore 7600, 
carico 2 persone e pieno Car- 
burante, rapporto al ponte 
9/32, pneumatici 205 x 14 
HR con pressioni: anteriore 
kg./cmq 2,6 - posteriore kg/ 
emg 3,0. 


275 GTB - Tours moteur 7600 
deux personnes en charge, 
plein d’essence, rapport de 
pont 9/32, pneumatiques 
205 x 14 HR avec pression 
avant 2,6 kg./cmq., pression 
arriére kg./cmgq. 3,0. 


275/GTB - Engine speed 7600 
r.p.m. Load: 2 persons and 
full tank, rear axle ratio 
9:32, tyres 205 x 14 HR 
with a front pressure of 2.6 
kg./sq. cm, and a rear pres- 
sure of 3.0 kg./sq. cm. 


Marce 
Vitesses 
Gears 


Rapporto al cambio 
Rapport de boite 
Gear ratios 


Velocita in km./h 
Vitesse en km./h 
Road Speed km.p.h. 


Pendenze in % superabili 
Rampes en % 
Gradient % 


1% velocita 
lere vitesse 
Ist speed 


1: 3,075 85 


49 


22 velocita 
2eme vitesse 
2nd speed 


1:2,12 123 


34 velocita 
3éeme vitesse 
3rd speed 


1:1,572 165 


35 


25 


44 velocita 
4eme vitesse 
4th speed 


1:1,25 208 


20 


52 velocita 
5éeme vitesse 
5th speed 


1: 1,04 250 


Retromarcia 
Marche arriére 
Reverse 


1 : 2,67 a 


16 
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275/GTS - Giri motore 7000, 
carico 2 persone e pieno Car- 
burante, rapporto al ponte 
10/33; pneumatici 205 «x 14 
HR con pressioni: anteriore 
kg./cmq 2,7 - posteriore kg/ 
emq. 3,0. Quinta marcia (au- 
tostradale) a 6600 giri. 


275/GTS - Tours’ moteur 
7000, deux personnes en 
charge, plein d’essence, rap- 
port de pont 10/33, pneu- 
matiques 205 «x 14 HR avec 
pressions avant: kg/cmq. 2,7, 
arriere kg./cmq. 3,0. Cin- 
quieme vitesse (sur autorou- 
te) a 6600 tours. 


275/GTS - Engine speed 7000 
r.p.m. Load: 2 persons and 
full tank, rear axle ratio 
10/33; tyres 205 x 14 HR 


with a front pressure of 2.7 


kg./sq. cm. and a rear pres- 
sure of 3.0 kg./sq. cm. Top 
gear (motorway) at 6600 
r.p.m. 


Marce 
Vitesses 
Gears 


Rapporto al cambio 
Rapport de boite 
Gear ratios 


Velocita 


in km./h 
Vitesse en km./h 
Road Speed km.p.h. 


Pendenze in % superabili 
Rampes en % 
Gradient % 


14 velocita 
lére vitesse 
lst speed 


1: 3,075 84 


48 


22 velocita 
2eme vitesse 
2nd speed 


34 yelocita 
3éme vitesse 
3rd speed 


33 


24 


4? velocita 
4eme vitesse 
4th speed 


52 velocita 
5eme vitesse 
5th speed 


Retromarcia 
Marche arriére 
Reverse 


206 


Accelerazione 
Accélération 
Acceleration 


Da 0 a 100 km. 
De 0 a 100 km. 
0-100 km. 


Da 0 a 200 km. 
De 0 a 200 km. 
0-200 km. 


275/GTB 


6 5/10 + 7” 5/10 


25” 3/10 + 26” 3/10 


275/GTS 


7” 5/10 


28" 9/10 


1 km. da fermo 
1 km. de f’arrét 
1 km. from rest 


26” ~ 27” 


26” 9/10 + 27” 5/10 
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4) Vettura Spyder 275/GTS. Co- 
mandi ed apparecchi vari. 


4) Voiture Spyder 275/GTS. Com- 
mandes et appareils de contréle. 


4) Two seater car 275/GTS. Con- 
trols and instruments. 


1 - Comanda aria fresca ai piedi 
(lata sinistro). 


2 - Comando apertura aria defro- 
ster e diffusore centrale. 


3 - Tachimetro contachilometri 
(con spie luci e indicatori dire- 
zione). 

4 - Termometro olio 

5 - Manometro olio 

6 - Contagiri (con spie_ elettro- 
ventilatori, fari e pompa elettrica). 


7 - Comandoa 
calda. 


rubinetto acqua 


1 - Commande air frais aux pieds 
(coté gauche) 


2 - Commande ouverture air de- 
froster et diffuseur central. 


3 - Compteur kilométrique (avec 


lampes-temoin feux et cligno- 
tants). 

4 - Thermometre huile 

5 - Manometre huile 

6 - Compte-tours (avec lSampes 


témoain ventilateur électrique, pha- 
res et pompe électrique). 


7  - Cammande 
chaude 


robinet d’eau 


1 - Fresh air ventilation control 
for bottom of car (eft hand side). 


2 - Defroster and central venti- 
lation control. 


3 - Speedometer and kilometer 
counter (with warning lights and 
directional indicators). 

4 - Oil thermometer. 

5 - Oil pressure gauge. 

6 - Revolution counter (with elec- 
tric fan, head light and electric 
pump warning lights). 


7 - Hot water tap control. 


8 - Termometro acqua. 
9 - Amperometro. 


livello benzina 
14 — 16). 


10 - Indicatore 
(con spia_ riserva, litri 


11 - Orologio 


12 - Comando aria fresca ai pie- 
di (lato destro). 


13 - Apertura cofano. 


14 - (P) Interruttore luci strumenti. 


15 - (I) Interruttore fari. 


16 - (W) Interruttore tergicristallo 
(con due velocita). 


17 - (D) Interruttore elettroventi- 
latore (defroster). 


18 - Azzeratore contachilometri 
giornaliero. 


19 - Chiave avviamento e blocca- 
sterzo, con 4 posizioni: a) Blocco 
(Halt) — il volante é bloccato, si 
ha corrente solo all’avvisatore 
acustico e alle luci interne; b) 
Garage (Garage) = il volante é 
libero, tutti i servizi sono funzio- 
nanti; c) Marcia (Fahrt) = in que- 
sta posizione anche fe bobine so- 
no sotto corrente; d) Avviamento 
(Start) — a motore avviato, la 
chiave ritorna nella posizione di 
marcia. 


20 - Sportello per diffusore cen- 
trale aria. 


21 - (A) Comando pompa elettrica. 


22 - Interruttore luce interno abi- 
tacolo. 


23 - Leva di commutazione [uci 
e lampeggiamento sotto il volante 
guida. 


24 - Pulsante commando tergicri- 
stallo. 


25 - Pulsante per segnalazioni 
acustiche, sul volante guida. 


26 - Leva commutazione Juci di 
direzione sotto il volante. 


27 - Accendisigari. 


28 - Portacenere 


8 - Thermometre eau 
9 - Ampéremétre 


10 - Indicateur du niveau d’essen- 


ce (avec lampe-témoin réserve, 
litres 14-16). 
li - Montre. 
12 - Commande air frais aux 


pieds (cété droit). 


13 - Ouverture capot. 


14 - (P) Interrupteur éclairage ta- 
bleau de bord. 


15 - (Il) Interrupteur phares. 


16 - (W) Interrupteur essuie- glace 
(deux vitesses). 


17 - (D) Interrupteur ventilateur 
électrique (defroster). 


18 - Compteur kilométrique jour- 
nalier 


19 - Clef de contact et dispositif 
anti-vol, avec 4 positions: 

a) blocage (Halt) le volant est 
bloqué, le courant n'arrive qu’a 
l'avertisseur sonore et a l'éclai- 
rage interne; b) Garage (Garage) 
le volant est déverrouilié, tous les 
circuits sont alimentés; c) Con- 
tact (Fahrt) dans cette position 
le circuit des bobines est égale- 
ment alimenté; d) Démarrage 
(Start) quand le moteur tourne, 
la clef revient dans la position 
contact. 


20) Volet du diffuseur central air. 
21 - (A) Commande pompe élec- 
trique. 


22 - Interrupteur éclairage interne 
de la voiture. 


23 - Levier du commutateur feux 
et clignotants sous le volant de 
direction. 


24 - Poussoir commande essuie- 
glaces. 


25 - Poussoir des avertisseurs 
sonores sur le volant de direction. 


26 - Levier du commutateur pha- 
res sous le volant. 


27 - Allume-cigare. 


28 - Cendrier. 
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8 - Water thermometer. 
9 - Ammeter 


10 - Fuel gauge {with reserve 
warning light 14-16 litres). 


11 - Clock. 


12 - Fresh air ventilation control 
for bottom of car (right hand 
side). 


13 - Bonnet lock control 


14 - (P) Instrument panel lamp 
switch. 


15 - (1) Head light switch. 


16 - (W) Windscreen wiper switch 
(with 2 speeds) 


17 - (D) Electric fan (demister) 
switch. 


18 - Mile trip button. 


19 - Key starting engine and lock- 
ing steering, suitable for 4 posi- 
tions: (a) Locking - The steering 
wheel is locked and the electric 
current is going only to the horn 
and inside lights; (b) Garage - The 
steering wheel is free and all ser- 
vices operate; (c) Running - In 
this position the coils are also 
«on»; (d) Starting - When the 
engine has started the key re- 
turns to the running position. 


20 - Window for air ventilation. 
21 - (A) Electric pum control. 


22 - Switch for passenger com- 
partment lamp. 


23 - Direction indicator switch 
under steering wheel. 


24 - Windscreen wiper control 
button. 
25 - Horn button on_ steering 
wheel. 


26 - Side light switch lever under 
the steering wheel. 


27 - Cigarette lighter. 


28 - Ashtray. 
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5) Vettura 
Comandi ed apparecchi vari- 


Berlinetta 275/GTB. 


5) Voiture Berlinette 275/GTB. 
Commandes et appareils de con- 
trdle, 


5) Saloon car 275/GTB. Controls 


and instruments. 


1 - Comando 
calda. 


rubinetto acqua 


2 - Comando apertura aria de- 
froster e diffusore centrale. 


3 - Tachimetro contachilometri 
(con spie luci e indicatori di- 
rezione). 


4 - Termometro olica. 
5 - Manometro olio. 
6 - Contagiri (con spie elettroven- 


tilatori, fart e@ pompa elettrica). 


7 - Comandoa starter carburatori. 


8 - Termometro acqua. 


1 - Commande robinet eau 
chaude. 


2 - Cammande ouverture air de- 
froster et diffuseur central. 


3 - Compteur kilométrique (avec 


lampes-témoin feux et cligno- 
tants). 

4 - Thermométre huile. 

5 - Manométre huile 

6 - Compte-tours (avec lampes 


témoin ventilateur électrique, pha- 
res et pompe électrique). 


7 - Commande starter carbura- 
teurs., 


8 - Thermometre eau 


1 - Fresh air ventilation control 
for bottom of car (left hand side). 


2 - Defroster and central ventila- 
tion control. 


3 - Speedometer and kilometer 
counter (with warning lights and 
directional indicators). 


4 - Oil thermometer. 
5 - Oil pressure gauge. 


6 - Revolution counter (with elec- 
tric fan, head light and electric 
pump warning lights}. 


? - Carburettor starter control. 


8 - Water thermometer. 


6) Comandi ed apparecchi vari. 


1 - spia verde fuci di posiziane; 
2 - spie rosse indicatori di dire- 
zione; 3 - spia arancione riscalda- 
mento; 4 - spia viola pompa elet- 
trica carburante; 5 - spia blu, 
fari; 6 - Spia rossa riserva Car- 
burante. 


6) Commandes et appareils di- 
vers. 


1 - lampe-témoin vert feux de 
position; 2 - lampes-témoins rau- 
ges indicateurs de direction; 3 - 
lampe-témoin orange du chauffa- 
ge; 4 - lampe-témoin violette de 
la pompe éfectrique de carbu- 
rant; 5 lampe-témoin bleu des 
phares; 6 - lampe-témoin rouge 
de la réserve d’essence. 
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6) Miscellaneous controls and 


instruments. 


1 - Green warning light: side 
lights on.; 2 - Red warning lights: 
direction indicators on.; 3 - Am- 
ber warning light; Rear demister 
blower; 4 - violet warning light: 
electric fuel pump; 5 - Dark blue 
warning light: High beam head- 
lights on.; 6 - Red warning light: 
reserve petrol. 


§ - Amperometro. 


10 - tndicatore livello benzina 
(can spia riserva, litri 14 + 16). 


11 - Oralogio. 


12 - Saracinesche per aria fresca 
ai piedi (non visibili in figura). 
13 - Comando apertura cofano. 


14 - (P) 
menti. 


Interruttore luce = stru- 
15 - Accendisigari. 


W - interruttore tergicristallo (con 
due velocita). 


L - Interruttore luci esterne. 


A - Comando pompa elettrica. 


DL - tnterruttore§ elettroventila- 
tore sinistro per aria fresca ai 
piedi. 

DR - Interruttore elettroventilatore 


destro per aria fresca ai piedi e 
ai defroster. 


9 - Ampéremétre. 


10 - Indicateur niveau essence 
(avec lampe témoin réserve, li- 
tres 14-16). 
11 - Montre. 


12 - Grilles de prise d’air frais aux 
pieds (non visible sur le schéma). 


13 - Commande ouverture capot. 


14. - (P) Interrupteur éclairage 
instruments du tableau de bord. 


15 - Aljlume-cigare. 
W - Interrupteur essuie-glace (deux 
vitesses). 


L - Interrupteur 
rieur. 

A - Commande pompe électrique. 
DL - Interrupteur ventilateur élec- 
trique gauche de la prise d’air 
frais aux pieds. 

DR - Interrupteur ventilateur élec- 
trique droit de la prise d’air frais 
aux pieds et defroster. 


éclairage exté- 


S - Ammeter. 


10 - Fuel gauge (with reserve 
warning light, 14-16 litres). 


11 - Clock. 


32 - Gates for fresh air ventila- 
tion to feet (not shown in illu- 
stration). 


13 - Bannet lock control. 


14 - (P) 
switch. 


Instrument panel lamp 


15 - Cigar lighter. 


W - Windscreen 
(with 2 speeds). 


L - Outside lamp switch. 


wiper switch 


A - Electric pump control. 


DL - Left hand electric fan switch 
for ventilating bottom of car. 


DR - Right hand electric fan 
switch for ventilating bottom of 
car and for demisting. 
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B - Interruttore disponibile (even- 
tuale applicazione fari antineb> 
bia). 


| - Interruttore luce interno abi- 
tacolo. 


18 - Azzeratore contachilometri 
giornaliero. 


19 - Chiave avviamento e bloc- 
casterzo con quattro posizioni: 
a) Blocco (Halt) = il volante é 
bloccato, si ha corrente solo al- 
Vavvisatore acustico e alle luci 
interne; b) Garage (Garage) = il 
volante e libero, tutti i servizi so- 
no funzionanti; c) Marcia (Fahrt) 
= in questa posizione anche le 
bobine sono sotto corrente; d) 
Avviamento (Start) — a motore 
avviato, la chiave ritorna nella 
posizione di marcia. 


20 - Sportello diffusore centrale 
aria. 


21 - Leva di commutazione luci 
e lampeggiamento sotto il volan- 
te guida. 


22 - Pulsante comando tergicri- 
stallo. 
23 - Pulsante per segnalazioni 


acustiche sul volante guida. 


24 - Leva commutazione luci di 
direzione, sotto il volante guida. 


25 - Portacenere. 


-B - Interrupteur disponible (pour 


montage éventuel des anti-brouil- 
lard). 


| - Interrupteur éclairage interne 
de la _ voiture. 


18 - Compteur kilomeétrique jour- 
nalier. 


19 - Clef de contact et dispositif 


anti-vol avec quatre positions: 
a) Blocage (Halt) le volant est 
bloqué, le courant n’arrive qu’a 


l'avertisseur sonore et a Il’éclai- 
rage interne; b) Garage (Garage) 
le volant est déverrouillé, tous les 
circuits sont alimentés; c) Con- 
tact (Fahrt) dans cette position 
le circuit des bobines est égale- 
ment alimenté; d) Démarrage 
(Start) quand le moteur tourne, 
la clef revient dans la position 
contact. 


20 - Volet diffuseur central air. 


21 - Levier commutateur feux et 
clignotants sous le volant de di- 
rection. 


22 - Bouton poussoir commande 
essuie-glace. 


23 - Bouton poussoir des aver- 
tisseurs sonores sur le volant de 
direction. 


24 - Levier commutateur phares, 
sous le volant de direction. 


25 - Cendrier. 


B - Extra switch (for antifog lamp 
if required). 


| - Switch for passenger compart- 
ment lamp. 


18 - Mile trip button. 


19 - Key for starting engine and 
locking steering with 4 positions: 
(a) Locking - The steering wheel 
is locked and the electric current 
is going only to the horn and in- 
side lights; (b) Garage - The steer- 
ing wheel is free and all services 
operate; {(c) Running - In this 
position the coils are also « on»; 
(d) Starting - When the engine 
has started the key returns to 
the running position. 


20 - Window for air ventilation. 


21 - Direction indicator switch 
under steering wheel. 

22 - Windscreen wiper control 
button. 

23 - Horn button on_ steering 
wheel. 


24 - Direction light switch lever 
under steering wheel. 


25 - Ashtray. 
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NORME DA SEGUIRE 
PER IL RODAGGIO 


Benché il motore, prima di 
essere montato in vettura, 
abbia superato tutta la serie 
di prove al banco, @€ neces- 
sario per il completo assesta- 
mento di tutti gli organi della 
vettura, non superare la ve- 
locita segnata per ogni sin- 
gola marcia nella seguente 


INSTRUCTIONS 
POUR LE RODAGE 


Quoique le moteur ait été, 
avant d’étre monté sur la 
voiture, soumis a la_ série 
d’essai au banc, il faut, pour 
obtenir un réglage complet 
de tous les organes de la 
voiture, se conformer aux 
vitesses indiquées ci-dessous 
aux différents régimes et ne 


RUNNING IN. 


Although the engine under- 
goes a set of bench tests 
before being fitted in the car, 
to allow all the organs of 
the car to settle down, the 
speeds given in the following 
table in respect of each gear 
should not be exceeded, at 
least for the first 3.000 km. 


44 vel, 54 vel. 
4° wit. 54 vit. 
4th speed 5th speed 
130 150 
160 180 


WHEN STARTING. 


tabella, almeno per i primi pas les dépasser au moins 
3000 km. di percorso. pendant les premiers 3.000 
kilometres parcourus. 
Velocita massime consentite in km./ora 
Vitesses maxima autorisées en km./h 
Maximum speed in km./hr allowed 
km. 
1+ vel. 2? vel. 34 vel. 
1° vit. 20 vit. 3° vit. 
lst speed 2nd speed 3rd speed 
Sino a 1000 
Jusqu’a 1000 50 75 105 
Up to 1,000 
Da 1000 a 3000 
De 1000 a 3000 70 100 135 
1,000 - 3,000 
ALL’AVVIAMENTO DEMARRAGE 
Tenere inserito lo starter il Tenir enclenché le starter le 


meno possibile. Lasciare gi- 
rare jl motore a vuoto alla 
velocita di circa 2000 giri, 
per due minuti d’estate e per 
tre minuti d’inverno prima 
dell’impiego della vettura, di- 
sinserendo gradatamente lo 
starter fino ad _ escluderlo 
completamente appena ij] mo- 
tore e caldo, 


DURANTE LA MARCIA 


Non accelerare mai a fondo. 
Non mantenere mai a lungo 
le velocita massime indicate. 
Evitare frenate molto intense 
e prolungate, specie alle alte 
velocita, almeno per i primi 
1000 km. 


moins possible. Laisser tour- 
ner le moteur a vide au régi- 
me de 2000 tours environs, 
pendant deux minutes en été 
et trois minutes en_ hiver 
avant de conduire la voiture, 
et libérer peu a peu le starter 
jusgqu’a l’exclure entiérement 
des que le moteur est chaud. 


EN MARCHE 


N’accélérer jamais a fond. Ne 
jamais maintenir longtemps 
les vitesses maxima _indi- 
queées. Eviter les coups de 
freins excessifs et prolongés, 
surtout aux vitesses élevées, 
tout du moins pendant les 
premiers 1000 km. 


Keep the starter on as little 
as possible. Let the engine 
idle at speed of about 2.000 
revs. for two minutes in sum- 
mer and three minutes in 
winter before using the car. 
Gradually disengage the star- 
ter and leave it out altoge- 
ther when the engine is 
warm. 


ON THE ROAD. 


Never accelerate unduly. Ne- 
ver travel for long periods at 
the maximum rated speed. 
Avoid hard and _ prolonged 
braking especially at high 
speed and at least for the 
first 1,000 km. 


SOSTITUZIONE 


OLIO MOTORE 

Sostituire l’olio del motore 
durante la fase del rodaggio 
al seguenti intervalli: primo 


cambio a 1000 km., secondo 
cambio a 3000 km., cambi 
successivi ogni 5000 km. 


VERIFICHE 
E RIFORNIMENTI 


Prima di usare la vettura ve- 
rificare: 


1° il livello dell’acqua nel ra- 
diatore; 

2° il livello dell’olio nella cop- 
pa motore; 


3° la pressione dei pneuma- 
tici (vedi pag. 90). 


CARBURANTE 


Usare esclusivamente super- 
carburante con numero di 
ottano 98/100 (RM). 


NORME PER VERIFICA 
LIVELLO OLIO 


Per misurare il livello olio nel 
motore, @ necessario attener- 
si alle seguenti norme: 

—  Portare la temperatura del- 
Volio ad oltre 65° C (150° F.). 
— Arrestare il motore. 

— Dopo almeno 5 minuti 
controllare il livello dell’olio 
con l’apposita astina. 

— Osservare che durante la 
misura la vettura sia in piano. 
ll livello olio deve essere 
compreso fra il segno MIN 
ed il segno MAX e si precisa 


che l'aggiunta di 1 kg. di 
olio innalza il livello di circa 
8 mm. 


VIDANGE 


Les vidanges d’huile du mo- 
teur se font pendant la pé- 
riode de rddage de la facon 
suivante: premiere vidange a 
1.000 km., deuxieéme vidan- 
ge a 3.000 km., ensuite tous 
les 5.000 km. 


VERIFICATIONS 


Avant d’utiliser la voiture vé- 
rifier le niveau de l’eau dans 
le radiateur, le niveau de 
l’huile dans le carter, la pres- 
sion des pneus (voir tableau 
pag. 90. 


ESSENCE 


Employer exclusivement su- 
percarburant avec indice de 
octane 98/100 (RM). 


INSTRUCTIONS 
POUR VERIFIER 


LE NIVEAU D’HUILE 

Pour mesurer le niveau d’hui- 
le dans le moteur, il est né- 
cessaire de observer le_ in- 
structions suivantes: 

— Porter la température de 
’huile au dessus de 65°C 
(150° F). 

— Fermer le moteur. 

— Apres au moins 5 minu- 
tes, contrdler le niveau de 
huile au moyen de la jauge 
a réglette. 

— Avoir soin que, pendant 
cette mesurage, la _ voiture 
soit en plan. 

Le niveau d'huile doit étre 
compris entre le repére MIN 
et le repere MAX, et nous 
précisons que, en ajoutant 
1 kilo d’huile, le niveau s’é- 
leve de 8 mm. environ. 
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CHANGING ENGINE OIL. 


Change the engine oil during 
the running in period at the 
following intervals: First chan- 
ge at 1,000 km., Second 
change at 3,000 km., subse- 
quent changes every 5,000 
km. 


CHECKS AND SUPPLIES. 


Before starting the car check 
the water level in the radia- 
tor, the oil level in the engine 
sump, and the tyre pressures 
(see table on page 90). 


FUEL. 


Use only Super fuel with 
octane Number 98/100 (RM). 


INSTRUCTIONS FOR 
CHECKING THE OIL LEVEL. 


To check the oil level into the 
engine, it is necessary to 
observe the following instruc- 
tions: 

— Bring the oil temperature 
to above 65° C (150 ° F). 

— Stop the engine. 

— After at least 5 minutes, 
check the oil level by means 
of the dip-stick. 

Take care that, during this 
operation, the car is on 
plane. 

The oil level should be bet- 
ween the MIN mark and the 
MAX mark, and it should be 
reminded that by adding 1 
kilo of oil, the level rises by 
about 8 mm. 
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ACQUA 


Attenzione: togliere il tappo 
del radiatore solo a motore 
freddo. 

Riempire soltanto fino a due 
o tre centimetri dal bordo 
del bocchettone e verificare 
nei successivi controlli che il 
livello dell’acqua non scenda 
al disotto di quattro o cinque 
centimetri. Se la diminuzione 
non continua non é@ necessa- 
rio ripristinare i! livello primi- 
tivo. Normalmente il livello 
dell’acqua si mantiene co- 
stante grazie al serbatoio di 
espansione posto davanti al 
radiatore in basso, che rac- 
coglie l’'acqua espulsa a cal- 
do dal radiatore stesso e la 
restituisce quando questo Si 
raffredda. 


7} Posizione della leva comando 
marce. 


EAU 


Attention: n’enlever le bou- 
chon du radiateur que lors- 
que le moteur est froid. 

Remplir seulement jusqu’a 
deux ou trois centimetres du 
bord inférieur de l’orifice de 
remplissage et verifier dans 
les contrdles suivants que le 
niveau de l’eau ne descend 
pas au-dessous de quatre ou 
cing centimetres. Si le niveau 
ne diminue pas au-dela, il 
n'est pas nécessaire de re- 
constituer le niveau primitif. 
Normalement le niveau de 
l'eau se maintient constant 
grace au réservoir, placé de- 
vant le radiateur en bas, qui 
recueille l'eau) expulsée a 


chaud par le radiateur et la 
restitue quand 
se refroidit. 


le radiateur 


7) Position du levier de comman- 
de des vitesses. 


WATER. 


Attention: remove the radia- 
tor filler cap when the engine 
is cold only. Fill up to within 
about 1’’ from the top edge 
of the filler cap and check 
that when the engine is runn- 
ing the water level does not 
go lower than about 2’’. Un- 
less the level decreases it is 
not necessary to top. up. 
Normally the water level is 
kept canstant by the expan- 
sion tank at the bottom end 
in front of the radiator. 
The hot water expelled from 
the radiator is collected in 
the expansion tank and re- 
turned to the radiator when 
the latter is cold. 


7) Gear lever position. 


PNEUMATICI 
Ad ogni controllo della pres- 


sione, osservare anche che 
non presentino  lacerazioni, 
od usura molto irregolare. 


AVVIAMENTO A FREDDO 
DEL MOTORE 


Portare la leva del 
in posizione di folle. 
Tirare ta leva dello starter 
e inserire la pompa elettrica. 
Girare la chiave del quadro 
nella posizione 3 (vedi fig. 8). 
Premere a fondo il pedale 
frizione, attendere che la 
pompa elettrica stia per ar- 
restarsi ed eseguire la mes- 
sa in moto, senza accelerare. 
Se dopo l’avviamento i] mo- 
tore si ferma, dare uno o due 
colpi di acceleratore e rifare 
Vavviamento. 

Rilasciare il pedale frizione. 
Quando il motore e regolar- 
mente avviato, disinserire la 
pompa elettrica e chiudere 
gradatamente lo starter in 
modo da mantenere il regi- 
me del motore a circa 2000 
giri, lasciandolo girare per 
circa due minuti in estate e 


cambio 


PNEUMATIQUES 


A chaque contr6éle de la pres- 
sion, vérifier également |’état 
général du pneu et son usure. 


DEMARRAGE 

DU MOTEUR A FROID 
Mettre le levier de vitesses 
au point mort. 

Tirer Je levier du starter et 
enclencher la pompe élec- 
trique. 


Tourner ja clef de contact et 
la mettre en position 3 (voir 
fig. 8). 

Pousser 4 fond !a pédale de 
embrayage, attendre que la 
pompe électrique soit sur le 
point de s’arréter, et mettre 
en route, sans accélerer. 

Si apres la mise en route le 
moteur s’arréte, donner un 
ou deux coups d’accélérateur 
et recommencer la mise en 
route. 

Lacher la pédale d’embrayage 
Quand le moteur tourne nor- 
malement, désenclencher la 
pompe électrique et fermer 
progressivement le starter, 
de maniére a maintenir le 
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8) Posizione chiave avvia- 
mento. 

1 - blacco sterzo; 2 - ga- 
rage; 3 - marcia: 4 - av- 
viamento. 


8) Position de la serrure 
de contact d'allumage. 


1 - braquage de la direc- 
tion; 2 - garage; 3 - mar- 
che; 4 - démarrage. 


8) Ignition lock position. 


1 - steering lock; 2 - ga- 
rage; 3 - running; 4 - start. 


TYRES. 


When checking the pressures 
also inspect tyres for cracks 
or abnormal wear. 


STARTING THE ENGINE 
FROM COLD. 


Put the gear level in neutral. 
Pull out the starter lever and 
switch on the electric pump. 
Turn the ignition key to posi- 
tion 3 (see fig. 8). 

Depress the clutch pedal 
hard, wait until the electric 
pump is about to stop and 
start up without accelerating. 
lf after starting up the engine 
stops, tap the accelerator 
once or twice and start up 
again. Release the clutch 
pedal. 

When the engine is running 
properly disengage the elec- 
tric pump and release the 
starter gradually so as to 
keep the engine running at 
about 2,000 revs., letting it 
run for about two minutes 
in summer and about three 
minutes in winter. 

Release the starter comple- 
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per circa tre in inverno. 
Chiudere completamente lo 
starter ed usare la vettura, 
senza pero accelerare a fon- 
do finché lolio non abbia 
raggiunto la temperatura di 
almeno 60°. 

Accertarsi, quando l’olio é 
caldo (90°/100°) che i valori 
delle pressioni —- massima 
e minima —, non siano in- 
feriori a quelli segnati nella 
tabella a pag. 39. 
Verificare che l’amperometro 
segni « carica » quando Si ac- 
celera il motore. 


NOTA 


Nel caso il motore non Si 
avviasse, é bene non insistere 
nel tentativo per non scari- 
care la batteria, ma ripetere 
l’ avviamento dopo qualche 
minuto, Se ancora non _ par- 
tisse, ricercare la causa tra 
le seguenti: 

1) il motore gira troppo pia- 
no; (batteria non bene cari- 
ca, olio troppo denso o mol- 
to freddo); 


2) apparecchi di accensione 
difettosi; (candele umide, in- 
terruttori sporchi o mal rego- 
lati; bobine o condensatori 
non efficienti; 


3) circuitit elettrici non ben 
isolati; 
4) fusibile accensione bru- 
ciato. 


AVVIAMENTO A CALDO 
DEL MOTORE 


A motore caldo, non tirare 
la leva dello starter. 

Premere invece a fondo |’ac- 
celeratore in modo da impo- 
verire la miscela per facili- 


régime du moteur aux envi- 
rons de 2000 tours, le faire 
tourner pendant deux minu- 
tes en été et trois minutes 
en. hiver. 

Fermer entierement le star- 
ter et conduire la _ voiture, 
sans toutefois accélérer a 
fond avant que I’huile n’ait 
atteint la température de 60° 
au moins. 

S’assurer, quand I'huile est 
chaude (90°-100°), que les 
valeurs des pressions maxima 
et minima ne soient pas infe- 
rieures a celles indiquées sur 
le tableau page 39. 

Vérifier que l’amperemetre 
indique « charge » quand on 
accelére le moteur. 


NOTA 


Si le moteur ne part pas im- 
meéediatement, ne pas insister 
dans la mise en route pour 
éviter de décharger la batte- 
rie, attendre quelques istants 
pour recommencer. 

Si le moteur ne part pas 
encore, en rechercher la cau- 
se qui peut étre: 

1) moteur qui tourne trop 
lentement (batterie  insuffi- 
samment chargée, huile trop 
dense ou trop froide); 

2) systéme d’allumage dé- 
fectueux (bougies humides, 
interrupteurs sales ou mal 
reglés, bobines ou condensa- 
teurs inefficaces); 


3) circuits électriques mal 
isolés; 
4) Fusible brdleé. 


DEMARRAGE DU MOTEUR 
A CHAUD 


Quand le moteur est chaud 
ne pas se servir du Starter. 
Par contre, appuyer a fond 
la pédale de l’accélérateur de 
maniére a appauvrir la car- 


tely and drive the car without, 
however, accelerating hard 
until the oil has reached a 
temperature of at least 60°. 
When the oil is warm (90°- 
100°) make sure that its 
maximum and minimum pres- 
sures are not lower than tho- 
se given in the table on 
page 39. 

Check that the meter indi- 
cates « Charging » when ac- 
celerating. 


NOTE. 


In the event of the engine 
not starting, it is as well not 
to repeat the attempt imme- 
diately in order not to dis- 
charge the battery but to do 
it after a few minutes. If 
the engine still does not start, 
find the cause among the 
following: 


1) The engine is running too 
slow (battery not properly 
charged, oil too thick or too 
cold). 

2) Ignition equipment faulty 
(sparking plugs damp, swit- 
ches dirty or ill adjusted, 
coils or condensers not effi- 
cient). 

3) Electric circuits not pro- 
perly insulated. 


4) Ignition fuse burnt out. 


STARTING 
A WARM ENGINE. 


When the engine is warm do 
not pull out the starter lever, 
but depress the accelerator 
hard so as to make the mix 
poorer and starting easier. 


tare l’avviamento. Appena av- 
viato il motore lasciare ritor- 
nare immediatamente |’acce- 
leratore. 

Non dare colpi ripetuti d’ac- 
celeratore: le pompe di ripre- 
sa finirebbero per inumidire 
le candele, rendendo cosi im- 
possibile l’avviamento. 


PRECAUZIONI 
DURANTE LA MARCIA 


Non oltrepassare mai il regi- 
me massimo del motore. Di 
tanto in tanto osservare il 
manometro dell’olio e_ fer- 
mare il motore se la pressio- 
ne ad alto regime non e su- 
periore a 3,54 kg/cmq. 

Non tenere appoggiato il pie- 
de sul pedale della frizione 
quando non e necessario. 


NORME 
PER IL PERIODO INVERNALE 


Quando la temperatura scen- 
de verso zero gradi e indi- 
spensabile l’impiego degli an- 
ticongelanti. Usare anticon- 
gelante Shell Antifreeze, nel- 
le proporzioni segnate in ta- 
bella. 


buration et faciliter le démar- 
rage. 

Dés que le moteur part, |a- 
cher immédiatement la _ pé- 
dale de l’accélérateur. 


PRECAUTIONS 
PENDANT LA MARCHE 


Ne jamais dépasser le régime 
maximum du moteur. De 
temps en temps regarder le 
manometre de I’huile et ar- 
réter le moteur si la pression 
au régime maximum n’est 
pas supérieur a 3,5-4 
kg./cmq. 

Eviter d’appuyer le pied sur 
la pédale de _  l’embrayage 
quand ce n’est pas néces- 
saire. 


INSTRUCTIONS 
POUR LA PERIODE D’HIVER 


Quand la température de- 
scend aux environs de 0°, il 
est indispensable’ d’utiliser 
de l’anti-gel. Utiliser l’anti-gel 
Shell Antifreeze dans les 
proportions indiquées ci-des- 
sous. 
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As soon as the engine has 
started up, release the acce- 
lerator immediately. Do not 
tap the accelerator repea- 
tedly because the accelerator 
pumps will wet the plugs and 
make starting difficult. 


PRECAUTIONS 
WHEN RUNNING. 


Never exceed the maximum 
rating of the engine. From 
time to time look at the oil 
pressure gauge and stop the 
engine if the pressure at high 
speed does not exceed 3.5-4 
kg./sq.cm. Do not rest your 
foot on the clutch pedal 
when it is not necessary. 


RULES FOR THE WINTER 
PERIOD. 


When the temperature ap- 
proaches freezing point it is 
essential to use an anti-freeze 
solution. Use Shell Antifreeze 
in the proportions given in 
the table. 


Temperatura Quantita d’anticongelante Percentuale d’anticongelante 
Température Quantité antigel Pourcentage d’antigel 
Temperature Quantity of antifreeze Percentage of antifreeze 
fino a —10°C litri 2,5 

jusqu’a — 10°C litres 2,5 22% 

Up to —10°C 2.5 litres 

fino a —15°C litri 3,5 

jusqu’a — 15°C litres 3,5 28 % 

Up to — 15°C 3.5 litres 

fino a — 20°C litri 4 

jusqu’a — 20°C litres 4 34 % 

Up to — 20°C 4.0 litres 

fino a — 30°C litri 5,5 

jusqu’a — 30° C litres 5,5 44% 

Up to —30°C 5.5 litres 


24 


SCARICO ACQUA 


Se l’'acqua di raffreddamento 
del motore non @ stata mi- 
scelata con anticongelante, a 
scanso di gravissimi danni, 
scaricare !'acqua dal _ radia- 
tore e dall'impianto di riscal- 
damento, ogni qualvolta la 
vettura deve sostare anche 
una sola notte esposta a tem- 
peratura inferiore a O° C. 


VIDANGE EAU 


Si l’eau de refroidissement du 
moteur n'a pas été mélangée 
avec de |’anti-gel, pour éviter 
des dommages tres graves, 
vidanger l’eau du _ radiateur 
et du systeme de chauffage 
toutes les fois que la voiture 
doit stationner — méme pour 
une seule nuit — exposée a 
une température de moins 
de 0°. 


DRAINING 
THE COOLING SYSTEM. 


If the cooling water of the 
engine has not been mixed 
with antifreeze, to prevent 
very serious damage drain 
the water from the radiator 
and the heating system if the 
car is to be left standing 
even for one night at a tem- 
perature lower than 0° C. 


9) Scarico dal radiatore e ter- 
macontatto. 


5) Vidange du 
thermocontact. 


radiateur et 


9) Radiator draining and ther- 
mocontact. 


10) Searico dal 
motore. 


basamento 


10) Décharge du_ carter-mo- 
teur. 


10) Crankcase drain plug. 


RISCALDAMENTO 
E VENTILAZIONE 


Vettura Spyder 275/GTS 
L’impianto comprende: 

1 - Comando ingresso aria 
fresca ai piedi (lato sinistro); 
2 - Comando farfalla ingresso 
aria alla scatola distributrice 
e ai defroster; 3 - Elettroven- 
tilatore sulla presa aria de- 
Stra; 4 - Tubo acqua calda al 
rubinetto e al riscaldatore; 


5 - Prese aria ventilazione 
Rubinetto acqua 


estiva; 6 - 


CHAUFFAGE 
ET VENTILATION 


Voiture Spyder 275/GTS 
Le systeme comprend: 


1 - Commande prise air frais 
au pieds (cdété gauche); 2 - 
Commande prise d’air au car- 
ter diffuseur et aux defroster; 
3 - Ventilateur électrique sur 
la prise d’air droite; 4 - Tu- 
yau eau chaude au robinet et 
au chauffage; 5 - Prise d’air 
ventilation d’été; 6 - Robinet 
d'eau chaude; 7 - Commande 


[CROMOMCMOM® 


11) Voiture Spyder 275/GTS. Sy- 
steme de ventilation et de chauf- 
fage. 


11) Vettura Spyder 275/GTS. Im- 
pianto di ventilazione e di riscal- 


damento. 


Frm 


i> 
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HEATING AND VENTILATION. 
Two seater car 275/GTS 


1 - Control for fresh air in- 
take at floor level (left hand); 
2 - Ventilation throttle con- 
trol to distributor box and 
demister; 3 - Electric fan on 
right hand air intake; 4 - Hot 
water pipe to tap and heater; 
5 - Summer ventilation air 
intake; 6 - Hot water tap; 
7 - Hot water tap control; 


ORORORG 


11) Two seater car 275/GTS. Heat- 
ing and ventilation system. 
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calda; 7 - Comando rubinet- 
to acqua calda; 8 - Defro- 
ster; 9 - Scatola distributri- 
ce aria ai defroster e inter- 
no vettura; 10 - Farfalla im- 
missione aria alla scatola di- 
stributrice; 11 - Tubo immis- 
sione aria alla scatola distri- 
butrice; 12 Comando _ in- 
gresso aria fresca ai piedi 
(lato destro); 13 - Rubinetto 
supplementare sulla tubazio- 
ne acqua calda; 14 - Tubo 
ritorno acqua dal riscaldato- 
re; 15 - Bocchette immissio- 
ne aria fresca ai piedi. 


Nota. Le leve di comando 1, 
2, 7 e 12 aprono spostandole 
dall’alto in basso (leve 1, 2 
e 12 sul contrassegno giallo, 
leva 7 sul contrassegno ros- 
SO). 


RISCALDAMENTO 
ABITACOLO 


1 - Aprire l’ingresso aria alla 
scatola distributrice, abbas- 
sando la leva 2; 

2 - Aprire il rubinetto supple- 
mentare 13; 

3 - Aprire il rubinetto acqua 
calda abbassando la leva 7; 
4 - Aprire lo sportello 20 
della scatola distributrice 

5 - Se necessario, inserire 
l’elettroventilatore 3 azionan- 
do l'interruttore 17. 


La temperatura @ regolabile 
spostando in posizioni inter- 
medie le leve 2 e 7. 

Per inviare aria calda al pa- 
rabrezza chiudere Jo spor- 
tello 20. 

Se la temperatura esterna é 
molto bassa, abbassare solo 
parzialmente la leva 2. 

Se il riscaldamento e insuffi- 
ciente controllare la valvola 
termostatica. 


robinet d’eau chaude; 8 - De- 
froster; 9 - Carter diffuseur 
air aux defroster et intérieur 
de la voiture; 10 - Bouton 
d’admission de l’air au carter 
diffuseur; 12 Commande 
entrée de l’air frais aux pieds 
(cdété droit); 13 - Robinet sup- 
plémentaire sur la tuyauterie 
eau chaude; 14 - Tuyauterie 
retour de l’eau du chauffage; 
15 - Quvertures admission 
air frais aux pieds. 


Nota. Les leviers 1, 2, 7 et 12 
se déplacent de haut en bas. 
Position en haut: fermé; po- 
sition en bas: ouvert (leviers 
1, 2 et 12 sur repére jaune, 
levier 7 sur repére rouge). 


CHAUFFAGE DE L’INTERIEUR 
DE LA VOITURE 


1 - Ouvrir l’entrée d’air au 
carter diffuseur, en baissant 
le levier 2; 

2 - Ouvrir le robinet suppleé- 
mentaire 13; 

3 - Ouvrir le robinet d’eau 
chaude en baissant le _ le- 
vier 7; 

4 - Ouvrir le volet 20 du car- 
ter diffuseur; 

5 - Si c'est nécessaire, en- 
clencher le ventilateur élec- 
trique 3 a l'aide de l’inter- 
rupteur 17. 


Pour régler la température, 
déplacer les leviers 2 et 7 
dans les positions intermeé- 
diaires. 

Pour envoyer |’air chaud sur 
le pare-brise fermer le volet 
20. 

Si la température extérieure 
est trés basse, baisser par- 
tiellement le levier 2. 

Si le chauffage est insuffi- 
sant, contréler le thermostat. 


8 - Demister; 9 - Air distribut- 
ing box to demister and in- 
side of car; 10 - Butterfly 
valve for air inlet to distribut- 
ing box; 11 - Air supply pipe 
to distributing box; - 12 Con- 
trol for fresh air intake at 
floor level (right hand); 13 - 
Auxiliary tap for hot water 
pipe; 14 - Water return pipe 
from heater; 15 - Fresh air 
openings for floor level. 


Note. To open control levers 
number 1, 2, 7 and 12 push 
them downwards (Levers 1, 
2 and 12 on yellow mark, 
lever 7 on red mark). 


HEATING THE PASSENGER 
COMPARTMENT. 


1 - Open the air intake to the 
distributing box lowering le- 
ver 2. 

2 - Open the auxiliary tap 13. 
3 - Open the hot water tap by 
lowering lever 7. 

4 - Open window (20) of the 
distributing box. 

5 - If mecessary operate 
switch (17) to start electric 
fan (3). 

The temperature can be ad- 
justed by shifting levers 2 
and 7 to the intermediate 
positions. To send hot air 
to the windscreen close win- 
dow (20). If the outside 
temperature is very low, par- 
tially lower lever 2. If the 
heating is insufficient operate 
the thermostatic valve. 


VENTILAZIONE ESTIVA 


1 - Chiudere il rubinetto ac- 
qua calda, portando in alto 
la leva 7; 


2 - Chiudere il rubinetto sup- 
plementare 13; 


3 - Aprire l’ingresso aria alla 
scatola distributrice abbas- 
sando la leva 2; 


4 - Aprire lo sportello 20 del- 
la scatola distributrice; 


5 - Aprire l’ingresso aria ai 
piedi abbassando le leve 1 
e 12; 


6 - Se necessario, inserire 
lelettroventilatore 3, azionan- 
do l’interruttore 17. 


Per evitare l’appannamento 
del parabrezza nella stagio- 
ne intermedia inviare aria ai 
defroster, abbassando la le- 
va 2 e chiudendo lo sportel- 
lo 20. Inserire, se necessa- 
rio, l’elettroventilatore. 


VENTILATION D’ETE 


1 - Fermer le robinet d'eau 
chaude en poussant en haut 
le levier 7; 


2 - Fermer le robinet supplé- 
mentaire 13; 


3 - QOuvrir entrée d’air au 
carter diffuseur en baissant 
le levier 2; 


4 - Ouvrir le volet 20 du car- 
ter diffuseur; 


5 - Ouvrir l’entrée d’air aux 
pieds en baissant les leviers 
1 et 12; 


6 - Si c’est nécessaire, en- 
clencher le ventilateur élec- 
trique 3 a Vaide de J’inter- 
rupteur 17. 


Pour éviter la buée sur le 
pare-brise pendant la. sSai- 
son intermédiaire, envoyer de 
l’air aux defroster, en bais- 
sant le levier 2 et en fermant 
le volet 20. Enclencher, si 
c'est nécessaire, le ventila- 
teur électrique. 
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SUMMER VENTILATION. 


1 - Close the hot water tap 
and lift lever 7. 


2 - Close the auxiliary tap 13. 


3 - Open the air inlet to the 
distributing box by lowering 
lever 2. 


4 - Open window (20) of the 
distributing box. 


5 - Open the air intake for 
the floor level lowering levers 
1 and 12. 


6 lf necessary operate 
suite (17) to start electric 
fan (3). 


To avoid the windscreen be- 
coming misty in the _ inter- 
mediate season, send air to 
the demister lowering lever 
2 and closing window (20). 
If necessary switch on the 
électric fan. 


VENTILAZIONE 
E RISCALDAMENTO 


Vettura Berlinetta 275/GTB 
L’impianto comprende: 


1 - Comando rubinetto ac- 
qua calda; 2 - Comando far- 
faila ingresso aria alla sca- 
tola distributrice e ai defro- 
ster; 3 - Elettroventilatore 
sulle prese aria destra e si- 
nistra; 4 - Tubazione acqua 
calda al rubinetto e al riscal- 
datore; 5 - Prese aria venti- 
lazione estiva; 6 - Rubinetto 
acqua calda; 7 - Defroster; 
8 - Scatola distributrice aria 
ai defroster e all’interno del- 
la vettura; 9 - Farfalla immis- 


VENTILATION 
ET CHAUFFAGE 


Voiture Berlinette 275/GTB 
Le systeme comprend: 


1 - Commande robinet d’eau 
chaude; 2 - Commande en- 
trée de l’air au carter diffu- 
seur et aux defroster; 3 

Ventilateur électrique sur les 
prises d’air droite et gauche; 
4 - Tuyauterie eau chaude au 
robinet et au chauffage; 5 - 
Prise d’air ventilation d’été; 
6 - Robinet d’eau chaude; 7 - 
Defroster; 8 Carter diffu- 
seur air aux defroster et dans 
l’habitacle; 9 bouton ad- 
mission air au carter diffu- 


HEATING AND VENTILATION. 


Saloon car 275/GTB 
This comprises: 


1 - Hot water tap control; 
2 - Ventilation throttle con- 
trol to distributor box and 
demister; 3 - Electric fan on 
right and left hand air in- 
takes; 4 - Hot water pipe to 
tap and heater; 5 - Summer 
ventilation air intakes; 6 - 
Hot water tap; - 7 - Demister; 
8 - Air distributing box to 
demister and inside of Car; 
9 - Butterfly valve for air in- 
let to distributing box; 10 - 
Air supply pipe to distributing 
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12) Vettura Berlinetta 275/GTB. 
Impianto di ventilazione e di_ ri- 
scaldamento. 


sione aria alla scatola distri- 
butrice; 10 - Tubo immissio- 
ne aria alla scatola_ distri- 
butrice; 11 Tubo_ ritorno 
acqua dal riscaldatore; 12 - 
Bocchette immissione aria ai 
piedi; 13 - Rubinetto supple- 
mentare sulla tubazione ac- 
qua calda. 


Nota. Le leve di comando 1 
e 2 aprono spostandole dal- 
alto in basso (leva 1 sul 
contrassegno rosso, leva 2 
sul contrassegno giallo). 


12) Voiture Berlinette 275/GTB. 


Systeme de _ ventilation et de 


chauffage. 


seur; 10 - Tuyau admission 
air au carter diffuseur; 11 - 
Tuyau retour eau du chauf- 
fage; 12 - Orifices admission 
air aux pieds; 13 - Robinet 
supplémentaire sur la tuyau- 
terie eau chaude. 


Nota. Les leviers de comman- 
de 1 et 2 se deplacent de 
haute en bas; position en 
haut: fermé, position en bas: 
ouvert (levier 1 sur repeére 
rouge, levier 2 sur repeére 
jaune). 


do 
‘Fem 


. Pe 


12) Saloon car 275/GTB. Heating 
and ventilation system. 


box; 11 - Return water pipe 
from heater; 12 - Fresh air 
openings for floor level; 13 - 
Auxiliary tap for hot water 
pipe. 


Note. Open control levers 1 
and 2 pushing them down- 
wards. (Lever 1 on red mark, 
lever 2 on yellow mark). 


RISCALDAMENTO 
ABITACOLO 


1 - Aprire l’ingresso aria alla 
scatola distributrice, abbas- 
sando fa leva 2; 


2 - Aprire il rubinetto 13; 


3 - Aprire il rubinetto acqua 
calda abbassando la leva 1; 


4 - Aprire lo sportello 20 del- 
la scatola distributrice; 


5 - Inserire, se necessario, 
V’elettroventilatore 3 abbas- 
sando I'interruttore DR. 


La temperatura é regolabile 
spostando in posizioni inter- 
medie le leve 1 e 2. 

Per inviare aria calda al pa- 
rabrezza, chiudere lo spor- 
tello 20 della scatola distri- 
butrice. Se la temperatura 
esterna @ molto bassa, ab- 
bassare soltanto parzialmen- 
te la leva 2. 

Se il riscaldamento ée insuf- 
ficiente controllare la valvola 
termostatica. 


VENTILAZIONE ESTIVA 


1 - Chiudere il rubinetto ac- 
qua calda, portando in alto 
la leva 1; 


2 - Chiudere il rubinetto sup- 
plementare 13; 


3 - Aprire l’ingresso aria alla 
scatola. distributrice abbas- 
sando la leva 2; 


4 - Aprire lo sportello 20 del- 
la scatola distributrice; 


5 - Aprire l’ingresso aria ai 
piedi facendo scorrere a ma- 
no i due corsoi delle boc- 
chette 12; 


CHAUFFAGE 
DANS L’HABITACLE 


1 - Ouvrir l'entrée de l’air au 
carter diffuseur, en abaissant 
le levier 2; 


2 - Ouvrir le robinet 13; 


3 - Ouvrir le robinet d’eau 
chaude en abaissant le le- 
vier 1; 


4 - Ouvrir le volet 20 du 
carter diffuseur; 


5 - Enclencher, si c’est né- 
cessaire, le ventilateur élec- 
trique 3 en baissant l’inter- 
rupteur DR. 


Régler la température en dé- 
placant dans des positions 
intermédiaires les leviers 1 
et 2. 

Pour envoyer l’air chaud sur 
le pare-brise, fermer Je volet 
20 du carter diffuseur. 

Si la température extérieure 
est trés basse, baisser par- 
tiellement le levier 2. 

Si le chauffage est insuffi- 
sant, contrdéler le thermostat. 


VENTILATION D’ETE 


1 - Fermer le robinet d’eau 
chaude en mettant en haut 
le levier 1; 


2 - Fermer le robinet sup- 
plémentaire 13; 


3 - Ouvrir entrée d’air au 
carter diffuseur en baissant 
le levier 2; 


4 - Ouvrir le volet 20 du car- 
ter diffuseur; 


5 - Ouvrir l’entrée d’air aux 
pieds en déplagant — avec 
la maine — les tiroirs des 
deux prises d’air latérales 12; 
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HEATING THE PASSENGER 
COMPARTMENT. 


1 - Open the air intake to 
the distributing box lowering 
lever 2. 


2 - Open tap 13. 


3 - Open the hot water tap 
by lowering lever 1. 


4 - Open window (20) of the 
distributing box. 


5 - If necessary operate 
switch DR to start electric 
fan (3). 


The temperature can be ad- 
justed by shifting levers 1 
and 2 to the intermediate po- 
sitions. To send hot air to 
the windscreen close window 
(20) of the distributing box. 
If the outside temperature is 
very low, partially lower le- 
ver 2. If the heating is insuf- 
ficient operate the thermo- 
static valve. 


SUMMER VENTILATION. 


1 - Close the hot water tap 
and lift lever 1. 


2 - Close the auxiliary tap 13. 


3 - Open the air inlet to the 
distributing box by lowering 
lever 2. 


4 - Open window (20) of the 
distributing box. 


5 - Open the air intake at 
floor level operating by hand 
the 2 slides of the openings 
12. 
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6 - Inserire, se necessario, 
gli elettroventilatori 3, abbas- 
sando gli interruttori DL e 
DR. 


Per evitare l’appannamento 
al parabrezza nella stagione 
intermedia, inviare aria ail 
defroster abbassando la le- 
va 2, e chiudere lo sportello 
20; inserire |’elettroventila- 
tore 3 destro abbassando 
l'interruttore DR, se neces- 
sario. 


13) Regolazione sedili. 
1 - leva per regolare la pasiziane del sedile. 


13) Réglage des siéges. 


1 - Jevier pour régler la position du siége. 


13) Seat adjustment. 
1 - lever to adjust seat position. 


6 - Enclencher, si c’est né- 
cessaire, les ventilateurs @lec- 
triques 3, en baissant [es 
interrupteurs DL et DR. 


Pour éviter la buée sur le 
pare-brise, pendant la saison 
intermédiaire, envoyer de la 
air aux defroster en baissant 
le levier 2 et fermer le volet 
20; enclencher le ventilateur 
électrique 3 droit en baissant 
"interrupteur DR s’il le faut. 


14) Inclinazione degli 
2 - registra per la regalazione. 


6 - If necessary, operate the 
electric fans 3 pressing swit- 
ches DL and DR. 


To avoid the windscreen be- 
coming misty in the interme- 
diate Season, send air to the 
demister lowering lever 2 and 
closing window 20. If ne- 
cessary switch on the electric 
fan 3 pressing switch DR. 


schienali. 


14) Inclinaison des dossiers. 


2) vis pour le réglage. 


14) Seat brackets rake adjustment. 
2 - adjustment rotating cam. 


REGOLAZIONE SEDILI 


1 sedili possono essere spo- 
Stati in avanti o indietro ma- 
novrando ta leva 1 fig. 13. 
Sulla vettura Spyder 275/GTS 
e inoltre possibile regolare 
inclinazione degli schiena- 
li, agendo sulla leva 2 fig. 14. 


REGLAGE DE SIEGES 


Les siéges peuvent étre avan- 
cés ou reculés a l’aide du 
levier 1 fig. 13. 

Sur le Spyder 275/GTS i! est, 
en outre, possible de régier 
l’inclinaison des dossiers au 
moyen du levier 2 fig. 14. 


SEAT ADJUSTMENT. 


The seats can be eased for- 
wards or backwards by ope- 
rating lever 1 fig. 13. For 
the Two Seater Car 275/GTS 
it is possible to adjust the 
inclination of the back by 
operating lever 2 fig. 14. 


MANOVRA DEI CRISTALLI 


Comando apertura 
leva 1 fig. 15. 

Per alzare ed abbassare i 
cristalli laterali, girare la ma- 
niglia 2. 

| cristalli orientabili sono si- 
stemati sulle portiere e sono 
comandati dalle leve 3; orien- 
tati nella posizione voluta, 
restano fissati per l’azione di 
rondelle di frizione poste nel- 
interno rivestimento porte. 


portiera 


15} Comandi cristalli e porta. 


GLACES 


Commande d’ouverture de la 
portiére, levier 1 fig. 15. 


Pour lever ou baisser les 
glaces latérales, tourner la 
poignée 2. 


Les déflecteurs sont situés 
sur les portes et sont com- 
mandés par les leviers 3. 

Orientés dans la_ position 
voulue, ils sont fixés par des 
rondelles situées a l’intérieur 
du revétement des portes. 
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OPENING WINDOWS. 


Door opening control, 
1 fig. 15. 

To raise and lower the side 
windows wind the handle 2. 
Doors are provided with ven- 
tilators controlled by the le- 
vers 3. When fixed in the 
required position they re- 
main stationary through the 
action of friction washers 
placed inside the door lining. 


lever 


16) Alloggiamento motorino tergicristallo. 


1 - leva comando apertura porta; 2 - manigiia alza- 
cristallo; 3 - leva per sbloceare il cristallo orien- 


tabile. 


15) Commandes giaces et portiére. 


16) Emplacement démarreur essuie-glaces. 


1 - levier de commande ouverture portiere; 2 - poi- 
gnée léve-glaces; 3 - levier pour déclencher la glace 


orientable. 
15) Window and door controls. 


16) Position of the windscreen wiper moter, 


1 - door handle; 2 - window winding handle; 3 


quarter light catch. 


TERGICRISTALLO 


Il motorino comanda le 
racchette tergitrici mediante 
una trasmissione flessibile ed 
e sistemato sotto il cruscotto. 
Per lo smontaggio, necessita 
sfilare } bracci delle racchet- 
te dai loro perni e togliere i 


ESSUIE GLACES 


Le démarreur commande les 
balais de l'essuie-glaces a 
l'aide d’une transmission fle- 
xible et se trouve sous le 
tableau de bord. 

Pour le démontage, il 
retirer de 


faut 
leurs pivots les 


WINDSCREEN WIPERS. 


A small motor placed under 
the dash-board drives the 
wipers through a_ flexible 
transmission. 

To dismantle the wipers, re- 
move the arms from the 
spindles and remove also the 
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tre dadi di fissaggio alla staf- 
fa di sostegno. Nel rimonta- 
re ja trasmissione di coman- 
do assicurarsi che il flessibi- 
le sia ben pulito; lubrificarlo 
con grasso Shel! Retinax Ae 
accertarsi che si muova libe- 
ramente nella propria guaina. 


17) Sistema di chiusura 
del cofano motore, 


1 - gancio di sicurezza; 
2 - molle a spirale per te- 
nuta in posizione di aper- 
tura. 


17) Systéme de fermeture 
du capot-moteur. 


1 - Crochet de sécurité; 
2 +. ressorts spirals pour 
tenir en position ouverte. 


17) Engine bonnet catch. 


1 - Safety catch: 2 - Coil 
holding bonnet 


springs 
open. 


APERTURA 
COFANO MOTORE 


li cofano si apre nel senso 
di marcia della vettura, tiran- 
do la leva 13 (fig. 4). 

Nella vettura 275/GTS il co- 
fano e trattenuto nella posi- 
zione di « aperto» da due 
molle a spirale o da due pic- 
cole barre di torsione e un 
puntale di sicurezza. Per |’jl- 
luminazione del vano motore 
accendere le luci di pasizione. 
Nella vettura 275/GTB il co- 
fano rimane alzato per I’azio- 
ne di un’asta con cricchetto. 


balais et enlever les trois 
écrous de fixation de leur 
support. En remontant la 
transmission de commande, 
s’assurer que le flexible soit 
bien propre, le lubrifier avec 
graisse Shell Retinax A et 
vérifier qu’il glisse librement 
dans sa gaine. 


OUVERTURE 
DU CAPOT MOTEUR 


le capot s’ouvre dans le 
sens de la marche de la vol- 
ture en tirant le levier 13 (fig. 
4). Dans la voiture 275/GTS, 
le capot est mainienu en po- 
sition « ouvert» par deux 
ressorts a spirale ou par deux 
petites barres et un cran de 
arrét. Pour éclairer le coffre 
du moteur, allumer les feux 
de position. 

Dans la voiture 275/GTB, le 
capot reste levé a l'aide d’une 
tige a cliquet. 


three nuts which secure them 
to the supporting bar. 

When assembling the drive 
make sure that the flexible 
transmission is very clean, 


lubricated with Shell Retinax 
A grease and make sure that 
it moves freely in its casing. 


OPENING THE BONNET. 


The bonnet is opened by 
pulling lever 13 (fig. 4). 

In the model 275/G1TS the 
bonnet is kept in the open 
position by two coil springs 
or by two small torsion bars 
and a Safety tie. 

To light the engine compart- 
ment switch on the side 
lights. 

In model 275/GTB the bon- 
net stays up through the 
action of a rod and jack. 


APERTURA BAULE 
PORTA-BAGAGLI 


Il coperchio del baule si apre 
premendo il pulsante della 
serratura, e rimane nella po- 
sizione di « aperto » trattenu- 
to da un’asta con cricchetto. 
Nel baule sono alloggiate la 


igs 


18) Baule porta-bagagli. 


OUVERTURE 
DU COFFRE A BAGAGES 


Pour ouvrir le coffre a baga- 
ges, appuyer sur le bouton 
poussoir de la serrure, il re- 
ste dans la position «ouvert» 
a l’aide d'une tige a cliquet. 
Dans le coffre arriére se trou- 


18) Coffre a bagages. 
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OPENING THE LUGGAGE 
COMPARTMENT. 


The luggage compartment is 
opened by pressing the lock- 
ing knob and remains in the 
open position, being held by 
a rod and jack. 


The luggage compartment 


18) Luggage boot. 


ruota di scorta e la borsa at- 


trezzi con i! martinetto per 
sollevamento della vettura. 
Alzando il coperchio si ac- 
cendono le luci per Ilillumi- 
nazione del vano. 


SOLLEVAMENTO 
DELLA VETTURA 


Appoggiare il sollevatore di 
dotazione sotto le apposite 
sedi, fig. 19. 

Prima di azionare il solleva- 
tore tirare fortemente il fre- 


vent: !a roue de secours, fa 
trousse a outils et le cric 
pour soulever fa voiture. 
L’éclairage du coffre arriere 
se obtient automatiquement 
en soulevant le couvercle du 
coffre. 


SOULEVEMENT 
DE LA VOITURE 


Mettre le cric en position 
dans les emplacements pré- 
vus: fig. 19. 

Apres la mise en place du 
cric et avant de s’en servir, 


houses the spare wheel and 
the tool kit and jack for lift- 
ing the car. 

When lifting the door of the 
luggage compartment the 
light comes on. 


LIFTING THE CAR. 


Place the jack under the spe- 
cial appropriate brackets fig. 
19. 

Before operating the jack pull 
the handbrake very hard and 
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no a mano e mettere gli 
appositi cunei sotto le due 
ruote che restano appoggiate 
a terra. 


SMONTAGGIO DELLE RUOTE 


Svitare tutti i galiettoni nel 
senso di marcia. 


LAVAGGIO DELLA VETTURA 


F preferibile che il lavaggio 
della vettura venga eseguito 
da personale pratico, per non 
danneggiare la vernice. 

Non lavare la vettura al sole 
o quando le lamiere sono 
ancora calde. 

Fare in modo che il getto di 
acqua non colpisca violente- 
mente la vernice; in seguito 
usare una spugna, lavandola 
frequentemente in abbondan. 
te acqua pulita. 

Asciugare la vettura con pel- 
le di camoscio. 

Una o due volte all’anno ri- 
passare la vernice con prepa- 
rati di ottima qualita esisten- 
ti in commercio, per farle 
riacquistare brillantezza. 
Dopo it lavaggio e consiglia- 
bile, usando la vettura, effet- 
tuare alcune frenate leggere 
e prolungate a velocita ri- 
dotta. 


serrer a fond le frein a main 
et mettre les deux coins sous 
les deux roues qui touchent 
le sol. 


DEMONTAGE DES ROUES 


Dévisser tous les @crous pa- 
pillon dans le sens de la 
marche. 


LAVAGE DE LA VOITURE 


Il est préférable de faire 
effectuer le lavage de la voi- 
ture par du personnel compe- 
tent pour ne pas endomma- 
ger la peinture. 

Ne jamais laver la voiture au 
soleil ou quand les toles 
sont encore chaudes. 

Veiller que le jet d’eau ne 
frappe pas violemment la 
peinture. Se servir ensuite 
d’une éponge en la lavant 
tres souvent dans de l’eau 
propre. Essuyer la voiture a 
l'aide d’une peau de chamois. 
Une ou deux fois !’an, pas- 
ser sur la peinture, avec des 
produit de bonne qualité, ce 
aui jui redonnera du brillant. 
Apres le lavage, il est con- 
seillé, en conduisant la vor- 
ture a vitesse réduite, de don- 
ner quelques coups de freins 
legers et prolongés. 


19) Sollevamento della 
vettura con martinetto. 


19) Soulevement de la 
voiture avec le cric. 


19) Jacking up the car. 


place the special wedges 
under the two wheels on the 
ground. 


REMOVING THE WHEELS. 


Release ali the nuts in the 


direction of travel. 


WASHING THE CAR. 


Preferably the car should be 
washed by experienced peo- 
ple in order not to damage 
the paint. 

Never wash the car in the 
sun or when the car is very 
hot. 

See that the water spray does 
not fall hard on the paint, 
and use a sponge frequently 
rinsing it in plenty of clean 
water. 

Wipe the car with a chamois 
leather. Once or twice a 
year apply a good quality 
preparation sold by the Trade 
to give the car its usual shine. 
After washing the car it is 
advisable to travel at reduced 
speed and apply the brake 
lightly several times. 
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Wo 
OPERAZIONI PERIODICHE OPERATIONS PERIODIQUES PERIODICAL 
DELLA LUBRIFICAZIONE DE LUBRIFICATION LUBRICATION 
Ogni 500 km. 1 - Verifica livello olio nella coppa 
Tous les 500 km. 1 - Vérifier le niveau de I’huile dans le carter 
Every 500 km. 1 - Check the oil level in crankcase 


- Sostituire olio motore e filtro PH 3 
- Remplacer |’huile moteur et filtre PH3 
- Replace the engine oil and the PHS filter 


Ogni 5000 km. 
Tous les 5000 km. 
Every 5000 km. 


- Controllo livello olio cambio/differenziale 
- Contrédler le niveau d’huile boite de vitesses/différentiel 
- Check the oil level in the gear box and differential 


- Lubrificare snodi sferici dei fusi a snodo 
- Lubrifier articulations sphériques des fusées 
- Lubricate the stub axle ball joints 


- Lubrificare compressore per segnalazioni acustiche 
- Lubrifier compresseur des avertisseurs sonores 
- Lubricate the horn compressor 


- Inumidire camma ruttori spinterogeni 
- Lubrifier légérement le feutre came du rupteur delco 
- Smear the cam of contact breaker points 


- Controllo livello liquido serbatoi alimentazione freni 
- Contréler le niveau du liquide réservoirs alimentation freins 
- Check the fluid level in the brake fluid tanks 


- Controllo flivello liquido serbatoio alimentazione frizione 
- Contréler le niveau du liquide réservoir alimentation embrayage 
- Check the fluid level in the clutch fluid tank 


OWO NNN OAM FON SPHHR WWW MNP 


Ogni 10000 km. 9 - Sostituire olio cambio/differenziale 
Tous les 9 - Vidanger huile boite de vitesses/différentiel 
10.000 km. 9 - Replace the oil in the gear box and differential 


Every 10000 km. ee ; 
10 - Sostituire filtro olio PB 50 


10 - Remplacer filtre a huile PB 50 
10 - Replace the PB 50 oil filter 


11 - Controllo olio scatola guida 
11 - Contrdéler Vhuile du boitier de direction 
11 - Check the oil in the steering box 


12 - Lubrificare cuscinetti ruote anteriori 
12 - Lubrifier les roulements roues avant 
12 - Lubricate the front wheel bearings 
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13 - Lubrificare cardani e sfere semiassi 
13 - Lubrifier les cardans et sphéres semi-axe 


13 - Lubricate differential and rear axle 


14 - Sostituire olio freni 
14 - Vidanger huile freins 
14 - Replace oil in brakes 


Ogni 20000 km. 15 - 
Tous le 15 - 
20000 km. 15 - 


Every 20000 km. 


Lubrificare cuscinetti leva rinvio sterzo 
Lubrifier les roulements levier de renvoi de la direction 
Lubricate steering transmission lever bearings 


16 - Lubrificare meccanismo di innesto del motorino avviamento 
16 - Lubrifier mécanisme d’enclenchement du démarreur 
16 - Lubricate the starter gear mechanism 


17 - Lubrificare cerniere e serrature porte 
17 - Lubrifier les charniéres et serrures de portes 
17 - Lubricate door hinges and locks 


LUBRIFICAZIONE 
DEL MOTORE 


La lubrificazione @ a _pres- 
sione per mezzo di pompa 
ad ingranaggi montata sul 
lato anteriore della scatola 
distribuzione € azionata dal- 
l’albero motore mediante una 
coppia di ingranaggi. 

Il livello dell’olio nella coppa 
deve essere verificato prima 
dell’'avviamento del motore e 
ad ogni 500 km. di percorso, 
tenendo presente che I'olio 
non deve mai scendere sotto 
il livello minimo e neppure 
superare il livello massimo. 


Con motore nuovo, o appena 
revisionato, la  sostituzione 
dell’olio va effettuata ad in- 
tervalli inferiori al normale, 
come indicato a pag. 19. 


La pressione massima del- 
Volio @ regolabile mediante 
una valvola situata sul filtro 
del motore (fig. 21). 

Per aumentare la pressione 
dell’olio occorre togliere il 
dado cieco, allentare il con- 


LUBRIFICATION DU MOTEUR 


La lubrification est a pres- 
sion a l'aide d’une pompe a 
engrenages située a l’avant 
du carter de distribution et 
actionnée par le vilebrequin 
au moyen d’un couple d’en- 
grenages. 

Le niveau de l’huile dans le 
carter inférieur doit étre véri- 
fié avant la mise en route du 
moteur et tous les 500 km., 
compte tenu que I’huile ne 
doit jamais descendre au- 
dessous du niveau minimum 
et ne jamais monter au-des- 
sus du niveau maximum. 


Si le moteur est neuf, ou 
réavisé depuis peu, la vidange 
de l’huile doit se faire plus 
souvent comme indiqué a 
page 19. 

La pression maximum de 
’huile est réglable par une 
soupape située sur le filtre 
moteur (fig. 21). 


Pour augmenter la pression 
de I’huile, il faut enlever 


LUBRICATING THE ENGINE. 


The engine is lubricated by 
pressure through a gear 
pump mounted on the front 
of the distributing box and 
driven by the engine shaft 
through a pair of gears. 


The oil level in the sump 
must be checked before start- 
ing the engine and after 
every 500 km., remembering 
that the oil must never go 
below the minimum level or 
above the maximum level. 


With a new engine, or an 
engine which has just been 
overhauled, the ail must be 
replaced more _ frequently 
than the usual routine shown 
on page 19. 

The maximum pressure of 
the oil can be controlled by 
a valve on the engine filter, 
fig. 21. 

To increase the oil pressure 
remove the blind nut, release 
the lock nut and tighten the 
adjusting screw. 


trodado ed avvitare la vite di 
registro. 


Se la pressione scende al di 
sotto dei valori minimi  ri- 
portati in tabella, occorre ri- 
volgersi ad un’officina autoriz- 
zata. 


’écrou borgne, désserrer le 
contre-écrou et visser la vis 
de réglage. 


Si la pression descend au- 
dessous des valeurs minima 
reportées sur le tableau, il 
faut s’adresser a un Atelier 
autortsé. 
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If the pressure falls below 
the minimum figures given in 
the table, contact an autho- 
rised Dealer. 


pressione normale a giri 7000 con olia a 100° : 5,5 kg. /eomq. 
pression normale a 7000 tours - huile a 100° : 5,5 kg. /emq. 
norma! pressure at 7000 RPM with oil at 100°C : 5.5 ke./sq.cm. 
pressione minima a giri 7000 con olio a 100° : 4 kg./cmaq 
pression minimum a 7000 tours - huile a 100° : 4 kg./omgq 
minimum pressure at 7000 RPM with oif at 100° C : 4 kg./sq.cm 
pressione minima a regime minima (giri 700 + 800) : 1+1,5 kg./emgq. 
Pression minimum au régime minimum (700/800 tours) : 1: = 1,5 kg. /omaq 
minimum pressure when slow running (700-800 RPM) : 1-1.5 kg./sq.cm. 
FILTRI OLIO FILTRES A HUILE OIL FILTERS. 
L’olio di tubrificazione del L’huile de lubrification du The lubrication oil of the 


motore viene filtrato con un 
filtro a cartuccia a filtrag- 


moteur est débarrassé de ses 
impuretés par un filtre a car- 


engine is filtered by a PH3 
full straining cartridge filter 


21) Filtra dell’olio e valvola 
regolazione pressione. 


21) Filtre de ’huile et soupape 
pour le réglage de la pression. 


21) Oil filter and pressure re- 
lief valve. 
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gio totale PH3 e con un se- 
condo filtro a filtraggio par- 
ziale PB 50. 


Ogni 5.000 km. sostituire il 
corpo con cartuccia del filtro 
PH3, usando lo speciale at- 
trezzo in dotazione. 


Ogni 10.000 km _ sostituirli 
entrambi. Accertarsi che non 
vi siano perdite di olio dopo 
la sostituzione delle cartucce. 


Ogni 20.000 km svitare i due 
tappi degli sfiati del motore, 
lavarli con benzina e soffiarli 
con aria compressa onde evi- 
tare un eventuale loro inta- 
samento che potrebbe provo- 
care perdite di olio dal para- 
olio dell’albero motore. 


IMPIEGO OLIO DETERGENTE 


Nel caso si volesse usare olio 
detergente (per esempio Shell 
X 100 20 W 40) in motori 
che hanno funzionato per 
lungo tempo con olio_ nor- 
male non detergente, si rac- 
comanda di usare le seguenti 
precauzioni, perché i depositi 
aderenti ai vari organi del 
motore, in presenza delle so- 
stanze detergenti, si staccano 
e provocano |l’intasamento dei 
filtri e danni ai cuscinetti di 
banco e dj biella. 


1. Scarico dell’olio usato 


Scaldare il motore fino 
alla temperatura normale, 
quindi scaricare l’olio dal- 
la coppa e sostituire i fil- 
tri olio. 


touche a filtrage total PH3 et 
par un second filtre a filtrage 
partiel PB50. 


Tous les 5.000 km. rempla- 
cer le boitier avec la cartou- 
che du filtre PH3, en utilisant 
l’outil spécial prévu. 


Tous les 10.000 km rempla- 
cer les deux cartouches. S’as- 
surer, apres leur montage, 
qu’il n’y a pas de perte de 
huile. 


Tous les 20.000 km. dévisser 
les deux bouchons des reni- 
flards du moteur, les laver 
a l’essence et les sécher a 
air comprimé pour éviter 
toute obstruction éventuelle 
qui pourrait provoquer des 
pertes d’huile du pare-huile 
du vilebrequin. 


EMPLOI 
HUILE DETERGENTE 


Si on désire utiliser de Il’huile 
détergente (par exemple Shell 
X 100 20 W 40) pour des 
moteurs qui ont fonction- 
né longtemps avec de I’huile 
normale non détergente, il 
est recommandé de prendre 
les précautions  suivantes, 
parce que les dépdéts adhe- 
rant aux parois des diffé- 
rents organes du moteur, en 
présence des substances dé- 
tergentes, se deéetachent et 
provoquent |’obstruction des 
filtres et endommagent les 
coussinets de bielle et de 
banc: 


1. Vidange de I’huile usée 


Chauffer le moteur a la 
température normale, en- 
suite vidanger l’huile du 
carter inférieur et rempla- 
cer les filtres a huile. 


and a second PB 50 partially 
straining filter. 


Every 5,000 km., replace the 
body and cartridge of filter 
PH3 using the special too! 
supplied as standard. 


Every 10,000 km., replace 
both. Make sure that there 
is no oil leakage after re- 
placing the cartridges. 


Every 20,000 km., release 
the two plugs from the engi- 
ne vents, wash them in pe- 
trol and blow them with com- 
pressed air to avoid possible 
obstructions which might 
cause oil leakage from the 
engine shaft seal. 


USE OF DETERGENT OIL. 


If you wish to use detergent 
oil (For instance Shell X 100 
20 W 40Q) in engines which 
have operated for a_ long 
time with a non-detergent 
standard oil, we recommend 
that you should take the 
following precautions becau- 
se the sediments adhering 
to the various organs of the 
engine, when detergents are 
present, become detached 
causing obstruction in the 
filters and damage to the 
main and connecting rod 
bearings. 


1. Draining the old oil 


Warm up the engine to 
the normal temperature, 
drain the oil from _ the 
sump and replace the oil 
filters. 


2. Introduzione olio nuovo 


3. Sostituzione olio 


Dopo circa 500 km. sca- 
ricare l’oliao dalla coppa 
e, a motore caldo, intro- 
durre olio nuovo. 


4. Sostituzioni successive 


Dopo 5000 Km come pre- 
scritto nelle norme per la 
lubrificazione. 


LUBRIFICANTI 
DA USARE 


La fig. 20 indica gli intervalli 
periodici secondo i quali de- 
vessere eseguita la lubrifica- 
zione dei diversi organi della 
vettura. 


2. Mettre I’huile neuve 


3. Substitution de I’huile 


Apres 500 km., vidanger 
l'huile du carter inférieur 
et le moteur étant chaud, 
mettre I’huile propre. 


4. Vidanges successives 


Apres 5.000 km., suivre 
les conseils pour la lubri- 
fication générale. 


LUBRIFIANTS A EMPLOYER 


La fig. 20 indique les pério- 
des de lubrification de cha- 
que organe de la voiture. 
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2. Filling with new oil 


3. Replacing the oil 


After about 500 km. drain 
the oil from the sump and 
when the engine is warm 
fill with new oil. 


4. Subsequent replacements 


After 5,000 km. in accor- 
dance with the lubrication 
instructions. 


LUBRICANTS 
TO BE USED 


Fig. 20 indicates the frequen- 
cy of lubrication of the va- 
rious parts of the car. 


stagione estiva 
temperatura oltre i 15° 
saison d’éeté 

température au-dessus 15° 
Summer season 
Temperature above 15°C 


Shell X 100 SAE 40 
Shell x 100 Multigrade 20 W 40 


stagione intermedia 


temperatura da — 5° a + 15» 

Motore saison intermédiaire Shell X 100 SAE 30 

Moteur température entre — 5° et + 15° . 

Engine intermediate Season Shell X 100 Multigrade 20 W 40 
Temperature between 
minus 5°C 4+ 15°C 
stagione invernale 
temperatura inferiore a — 5° 
saison d’hiver Shell X 100 SAE 20/20 W 
TEMPE Stale AMIEHEULE a2 2” Shell X 100 Multigrade 10 W 30 
Winter season 
Temperature lower than minus 5° C 

AVVERTENZA: Ripristinando il livello nella coppa non usare mai olio di altro tipo o di altra marca. 


AVERTISSEMENT: En reconstituant le niveau dans le carter inférieur, bien veiller a utiliser la méme type 


et la méme marque d’huile. 


WARNING: When topping up the sump do not use oil of another grade or brand. 
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LUBRIFICANTI LUBRIFIANTS LUBRICANTS 
DA USARE A EMPLOYER TO BE USED 


Cambio/ponte 
Boite de vitesses/pont Shell Oil S 6721 A 
Gear Box/Rear Axle 


Scatola guida 
Boitier de direction Shell Spirax EP 140 
Steering box 


Impianto freni e frizione 
Systeme freins et émbrayage Bunion Hocing stele rae 
Brake and Ciutch systems 


Snodi sferici del fuso a snoda, 

giunti cardanici e sfere se- 

miassi . 
Train: avant Shell Retinax A 
Stub axle joints, universal joint 

and suspension units 


Cuscinetti a sfere ruote anteriori 
Roulements a billes roues AV Shell Retinax AX 
Front wheel hubs 


Ammortizzatori 
Amortisseurs: Shell Donax Al (Clavus 17) 
Shock absorbers 
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OPERAZIONI PERIODICHE 
DI MANUTENZIONE 


OPERATIONS PERIODIQUES 
D’ENTRETIEN 


PERIODICAL MAINTENANCE 
OPERATIONS 


Prima di usare 
la vettura 
Avant d’utiliser 
la voiture 
Before using 
the car 


PMN eR 


- Controllo acqua radiatore 

- Contrdler l’eau dans le radiateur 

- Check water level in radiator 

- Controllo pressione pneumatici 

- Contréler la pression des pneumatiques 
- Check tyre pressure 


Ogni 2500 km. 


Tous les 2500 km. 


Every 2500 km. 


WWW 


- Controllo livello elettrolito 
- Contrédler le niveau de |’électrolyte 
- Check level of electrolyte 


Ogni 5000 km, 


Tous les 5000 km. 


Every 5000 km. 


Ogni 10000 km. 


Tous les 
10000 km. 


Every 10000 km. 


WOO WMH NNN AOD TSO PAL 


- Controllo tensione cinghia generatore 
- Contrdler la tension de courroie dynamo 
- Check tension of dynamo belt 


Pulizia filtri aria 


- Nettoyer les filtres a air 
- Clean air filters 


- Verifica ruttori spinterogeni 
- Vérifier les contacts des distributeurs 
- Check contact breaker points 


- Controllo tasselli frenanti 
- Contrdler les tasseaux des freins 
- Check brake blocks 


- Permuta pneumatici 
- Effectuer la permutation des pneumatiques 
- Change over of tyres 


- Controllo candele 
- Contréler les bougies 
- Check sparking plugs 


- Sostituzione candele 
- Remplacer les bougies 
- Replace sparking plugs 


- Controllo gioco valvole 
- Contréler le jeu des soupapes 
- Check valve clearance 


- Controllo tensione catena distribuzione 
- Contréler Ja tension de la chaine de distribution 
- Check timing chain tension 


- Sostituire tasselli frenanti 
- Remplacer les tasseaux des freins 
- Check brake blocks 


- Controllo gioco guida 
- Contréler le jeu de direction 
- Check steering play 


ag SR A fi SA ET SP PE SE TD 


a 
L 
| a | 


Sw 


Oo NSB 
oa. 


@—___—_ oe 

-_ Wy OO0'OT !uzo 

Ser a (fe eee TT 
ca | 


we At 


[| 1 
"\i=e 


"Wy O00'OZ !uzO 


wy OOG'2 !uz0 


Net abe 


osn, jap ewid 


"wy OOG'2 Judo 


"Wy QO0'S 1uzO 
"wy OOO'OT !us0 
‘wy 000'OZ !uUzO 


‘aguolzuaynuew Ip |uoizeiado ayjap ewaydIsg (ZZ 


46 


15 - Controllo gioco pedale frizione 
15 - Contréler le jeu de pédale d’embrayage 
15 - Check clutch pedal free travel 


16 - Controllo freno a mano 
16 - Contréler le frein a main 
16 - Check hand brake 


17 - Controllo ammortizzatori 
17 - Contrdler les amortisseurs 
17 - Check shock absorbers 


Ogni 20000 km. 18 - Controllo pompa acqua 
18 - Contréler la pompe a eau 
Tous les 
20000 km. 18 - Check water pump 
Every 20000 km. 19 - Controllo carburatori e comandi 


19 - Contr6éler les carburateurs et les commandes 
19 - Check carburettors and controls 


20 - Verifica spazzole e collettore motorino avviamento 
20 - Verifier les balais et collecteurs du démarreur 
20 - Check brushes and commutators 


21 - Pulizia filtri carburante 
21 - Nettoyer les filtres a essence 
21 - Clean fuel filters 


22 - Pulizia sfiati motore 
22 - Nettoyer les reniflards moteur 
22 - Clean engine vents 


23 - Controllo convergenza ruote anteriori e posteriori 
23 - Contrdler l’ouverture des roues avant et arriére 
23 - Check alignment of front and back wheels 


eT 


Nota: Il controllo della convergenza e dell’inclinazione delle ruote anteriori e posteriori deve pero essere 
eseguito ogni qualvolta la vettura subisce un urto. In tal caso sostituire anche gli snodi dello sterzo, non 
essendo possibile il loro smontaggio per la revisione. 


Nota: Contréler l’ouverture et l'inclinaison des roues avant et arriére, chaque fois que la voiture a subi 
un choc. Dans ce cas, remplacer également les joints a rotule de la direction, car leur démontage est 
impossible pour le contréle. 


Note: The front and back wheels should be checked for alignment and toe-out whenever the car has a 
collision. In that case replace also the steering knuckles, since it is not possible to remove them for 
checking. 


DISTRIBUZIONE 


Le due teste del motore so- 
no disposte a V di 60° e le 
valvole di ognuna formano 


tra loro un angolo di 57°. 


Queste sono comandate da 


DISTRIBUTION 


Les deux culasses du moteur 
sont disposées en V a 60° 
et les soupapes de chacune 
d’elles forment un_= angle 
de 57°. 


DISTRIBUTION. 


The two engine heads are 
placed at an angle of 60° 
and the valves of each set 
form an angle of 57°. 

The valves are controlled by 


un albero a camme per cia- 
scuna testa, con l’interposi- 
zione di bilancieri con rullo 
e viti di registro gioco. 


DATI 
DELLA DISTRIBUZIONE 


Les soupapes sont comman- 
dées par un arbre a cames 
pour chaque culasse, avec 
"interposition des culbuteurs 
avec rouleau et vis de régla- 
ge du jeu. 


DONNEE 
DE LA DISTRIBUTION 
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a camshaft for each head and 
rocker arms with roller and 
screws for adjusting the clea- 
rance. 


DISTRIBUTION DATA. 


aspirazione 
admission 
Induction 


scarico 
échappement 
Exhaust 


gioco valvole 
con motore freddo 


jeu soupapes 
avec moteur froid 


Valve clearance 
with cold engine 


Ogni 10.000 km. controllare 
il gioco tra valvole e camme 
riportandolo, se necessario, 
al valore prescritto. 


REGISTRAZIONE 
DEL GIOCO VALVOLE 


L’operazione va eseguita a 
motore freddo, servendosi di 
apposita chiave. A operazio- 
ne ultimata, per facilitare il 
montaggio dei coperchi del- 
le teste, allentare provvisoria- 
mente 1 due coperchi della 
scatola distribuzione e inter- 
porre fra le due estremita dei 
coperchi valvole e le guarni- 
zioni di gomma per la tenuta 


inizio apertura 
ouverture admission 
opening commences 


fine chiusura 
fermeture admission 
closing ends 


inizio apertura 
ouverture échappement 
opening commences 


fine chiusura 
fermeture échappement 
closing ends 


aspirazione 
admission 
induction 


scarico 
éechappement 
exhaust 


Tous les 10.000 km. contrd- 
ler le jeu entre soupapes et 
cames et reconstituer s’il le 
faut la valeur prescrite. 


REGLAGE DU JEU 
DE SOUPAPES 


L’opération doit étre effec- 
tuée, quand le moteur est 
froid, avec la clef appropriée. 
Apres l’opération, pour fa- 
ciliter le montage des couvre- 
culasses, desserrer provisoi- 
rement les deux couvercles 
du carter distribution et insé- 
rer entre les extrémités des 
cache-soupapes et les joints 
en caoutchouc, pour l|’étan- 


prima de! P.M.S. 34° 
avant du P.M.S. 349 
before T.D.C. 34° 


dopo il P.M.I. 72° 
apres P.M.I. 72° 
after B.D.C. 72° 


prima del P.M.I. 66° 
avant P.M.I. 66° 
before B.D.C. 66° 


dopo il P.M S. 28° 
apres P.M.S. 28° 
after T.D.C, 28° 


Every 10,000 km., check the 
clearance between the valves 
and the cams and adjust it, 
if necessary, to the prescribed 
figure. 


ADJUSTMENT 
OF VALVE CLEARANCE. 


This operation can be carried 
out with the engine cold, 
using the special spanner 
provided. At the end of the 
operation, to facilitate the 
fitting of the head covers, 
release provisionally the two 
covers of the distribution 
box and insert between the 
two ends of the valve covers 
and the oil seals a steel plate 
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23) Registrazione del gioco 


valvole. 
olio una lamina d’acciaio di 
alcuni decimi di spessore, 


da estrarre prima di chiudere 
i dadi di bloccaggio dei co- 
perchi. 


FASATURA 
DELLA DISTRIBUZIONE 


S 


La distribuzione e in fase 
quando con il cilindro n. 1 
in fase di compressione, cioé 
con le due va}vole chiuse, la 
linea di riferimento, incisa sul 
volano motore e contrasse- 
gnata PM 1/6, risulta in cor- 
rispondenza dell’indice fisso 
al basamento nel foro spia 
sopra il volano ed i segni di 
riferimento incisi sugli alberi 
a camme risultano allineati 
con quelli incisi sui supporti 
anteriori degli alberi stessi. 
Dovendo ripristinare la ten- 
sione della catena, bisogna 
allentare il bullone che bloc- 
ca il tenditore nel suo sup- 


23) Régiage du jeu des sou- 
papes. 


chéité d’huile, une lamelle 
d’acier de quelques dixiémes 
d’épaisseur, a enlever avant 
de fermer les écrous de blo- 
cage des couvercles. 


MISE EN PHASE 
DE LA DISTRIBUTION 


La distribution est en phase 
quand, avec le cylindre n. 1 
en phase de compression, 
c'est-a-dire avec les deux 
soupapes fermées, le repére 
gravé sur le volant moteur 
et référencé PMS 1/6, résulte 
a la hauteur du repére fixe 
du carter dans l'orifice té- 
moin au-dessus du volant et 
que les repéres gravés sur les 
arbres a cames sont dans 
Valignement des repéres gra- 
vés sur les supports avant 
des arbres eux-mémes. 

Pour rétablir la tension de la 
chaine, il faut desserrer le 
boulon qui fixe le tendeur 


23) Valve clearance adjust- 
ment. 


having a thickness of less 
than 1 mm, which must be 
removed before’ tightening 
the locking nuts of the co- 
vers, 


CHECKING THE TIMING. 


The distribution is properly 
timed when, with = cylinder 
number 1 in the compression 
cycle, namely with the two 
valves closed, the reference 
mark engraved on the engine 
flywheel and identified by 
PMS 1/6 corresponds to the 
mark fixed to the crankcase 
above the flywheel and the 
reference marks on the cam- 
shafts are in line with those 
engraved on the front bear- 
ings of the shafts. 

To adjust the chain tension, 
release the bolt Jocking the 
idler in its support fig. 27 
and make the engine turn a 


porto (fig. 27) e far compiere 
alcuni giri al motore col mo- 
torino d’avviamento. Sotto 
la spinta della molla tarata 
interna, il tenditore va a pre- 
mere sulla catena imprimen- 
dole l’esatta tensione. 
Bloccare nuovamente il bul- 
lone. Allentare i! controdado 
all’estremita del supporto ten- 
ditore e avvitare gradatamen- 
te la vite con quadro fino a 
sfiorare il puntale interno fis- 
so al corpo tenditore. Bloc- 
care nuovamente il contro- 
dado. 


dans son support (fig. 27) et 
faire tourner un peu le mo- 
teur au ralenti. Sous la pous- 
sée du ressort interne réglé, 
le tendeur fait pression sur 
la chaine, lui donnant la juste 
tension. 

Bloquer a nouveau le bouton. 
Desserrer le contre-écrou a 
Vextrémité du support ten- 
deur et visser progressive- 
ment la vis jusqu’a effleure- 
ment de la virole interne fixe 
au corps tendeur. Bloquer a 
nouveau le contre-écrou. 
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few times with the starter. 
Under the pressure of the 
internal calibrated = spring, 
the idler presses against the 
chain and gives it the car- 
rect tension. 

Tighten the bo!t again. Re- 
lease locknut at the end of 
the idler support and gra- 
dually tighten screws until it 
skims the internal stay fixed 
to the idler. Tighten the 
locknut again. 


24) Segni di riferimento PMS in- 
cisi sul volano. 

24) Signes de référence PMS gra- 
vés sur le volant. 

24) PMS (7T.D.C.) mark on fly- 
wheel, 


25) Riferimenti incisi sugli alberi 
a camme e sui cappelli supporti 
bilancieri. 

25) Reéferences gravées sur les 
arbres a cames et sur les cha- 
peaux supports culbuteurs, 

25) Index marks on timing wheels 
and bearings caps. 
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26) Vista frontale del motore. 
28) Vue vers l'avant du moteur. 
26) Front view of the engine. 


AVVERTENZA 


Quando si dovesse smonta- 
re una testa, o entrambe fe 
teste, @ necessario, dopo i 
primi 500 km. di percorso, 
ripristinare Ja chiusura deli 


dadi alla coppia di serraggio 
di 8 kgm. 


POMPE DI ALIMENTAZIONE 
L’alimentazione de! carburan- 
te € assicurata da una pom- 
pa meccanica a membrana 
tipo FISPA Sup. 150 con fil- 
tro a rete incorporato (fig. 
28) e da una pompa elettri- 
ca ausiliaria tipo FISPA PBE 
10 (fig. 29). 

Eventuali irregolarita ne! fun- 
zionamento della pompa mec- 
Ccanica, possono derivare da: 
Filtro intasato. Valvole di aspi- 
razione e di mandata e loro 


AVERTISSEMENT 


Si une ou les deux culasses 
doivent étre démonteées, il 
faut, apres les premiers 500 
km. parcours, régler la fer- 
meture des écrous au couple 
de serrage de 8 kgm. 


POMPE D’ALIMENTATION 


L’alimentation de l’essence 
est assurée par une pompe 
mécanique a membrane type 
FISPA Sup. 150 avec filtre a 
tamis incorporé (fig. 28) et 
par une pompe électrique 
auxiliaire type FISPA PBE 10 
(fig. 29). 

il peut arriver que la pompe 
mécanique fonctionne irrégu- 
lierement pour les raisons 
suivantes: filtre obstrué, sou- 
pape d’admission et clapets 
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WARNING. 


if a head or both heads are 
to te dismantled it is neces- 
sary, after the first 500 km., 
to adjust again the torque of 
the nuts to 8 kgm. 


27) Tendicatena. 


1 - registro di sicurezza; 
2 - bullone fissaggio ten- 
ditore. 


27) Tendeur de chaine. 

1 - vis de réglage: 2 - bou- 
lon de fixation du tendeur. 
27) Chain tightener. 


1 - adjusting screw; 2 - 
tightener hold-down  balt. 


FEED PUMPS. 


The fuel is fed through a 
membrane mechanical pump, 
FISPA Sup. 150 type, incor: 
porating a gauze filter (fig. 
28) and an auxiliary electri- 
cal pump of FISPA PBE 10 
type, (fig. 29). 

Any defects in the operation 
of the mechanical pump may 
be due to: obstruction in 
filter, suction and output 
valves and their seats dirty 
or damp, faulty tightness of 
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28) Pompa meccanica di alimentaziene. 
28) Pompe mécanique d’alimentation. 


28) Mechanical fuel pump. 


29) Electrical 


29) Pompa elettrica ausiliaria. 
29) Pompe electrique auxiliaire. 


booster pump. 


sedi sporche o deteriorate. 
Membrana a tenuta imper- 
fetta. Qualche raccordo tu- 
bazione allentato. Presenza 
di acqua nella pompa. 


Se ci sono perdite attraver- 
so la membrana, é possibile 
accertarsene, senza smontar- 
la, controllando che non vi 
sia gocciolamento di benzina 
dal forellino di spurgo esi- 
stente nel corpo inferiore del- 
la pompa. 

In caso di irregolare funzio- 
namento della pompa mec- 
canica per evaporazione del 
carburante, dovuta ad ecces- 
sivo calore, inserire la pam- 
pa elettrica ausiliaria. 


d’alimentation — et leurs 
siéges — sales ou détériorés, 
membrane d’étanchéité deé- 
fectueuse, raccords de tuyau- 
terie desserrés, présence de 
eau dans la pompe. 


ll est posstble de contrdler 
s’il y a des pertes par la 
membrane, sans la démonter, 
en contrélant que |l’essence 
ne suinte pas par l’orifice de 
purge existant sur le corps 
inférieur de la pompe. 


En cas de fonctionnement 
irrégulier de la pompe méca- 
nique par évaporation de l’es- 
sence, par temps tres chaud, 
enclencher la pompe électri- 
que auxiliaire. 


membrane, pipe fitting loose, 
water in the pump. 


If there is leakage through 
the membrane it is possible 
to check it, without dismantl- 
ing it, by finding out whether 
any petrol drips from the 
drain hole into the lower 
body of the pump. 


In the event of the mecha- 
nical pump not working pro- 
perly due to petrol evapora- 
tion caused by excessive 
heat, switch on the auxiliary 
electric pump. 


ALIMENTAZIONE 


Carburatori 


Il motore e alimentato da 
tre carburatori a doppio cor- 
po Weber tipo 40DCZ/6, op- 
pure tipo 40 DFt/1, con pre- 
sa d’aria unica ed elemento 
filtrante per ciascun carbu- 
ratore. 


Sincronizzazione dei carbura- 
tori 40 DCZ/6 e 40 DFI/1 


Regolazione del  funziona- 
mento al minimo. 
La regolazione dei carbura- 


tori non deve mai essere 
variata. 
Solo ne! caso che il motore 


funzioni irregolarmente in ri- 
presa od al minimo, si puod 
procedere alla regolazione dei 


ALIMENTATION 


Carburateurs 


Le moteur est alimenté par 
trois carburateurs a double 
corps Weber type 40 DCZ/6, 
ou bien type 40 DFI/1, avec 
prise d’air unique a élément 
filtrant pour chaque carbu- 
rateur. 


Synchronisation des carbura- 
teurs 40 DCZ/6 et 40 DFI/1 


Réglage du fonctionnement 
au minimum 


Le réglage des carburateurs 
ne doit jamais étre change. 
Seulement dans le cas ou le 
moteur fonctionne irrégulié- 
rement en reprise ou au ra- 
lenti, on peut procéder au 
reglage des carburateurs — 
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30) Carburatore Weber 40 DCZ/6. 
1 - getto principale; 2 - getto del 
minimo; 3 - caomando pampa di 
accelerazione; 4 - vite di regola- 
zione apertura minima della far- 
faila; 5 - vite di regolazione mi- 
scela al minimo; 6. leva coman- 
do starter; 7 - morsetto per sin- 
cronizzazione seconda farfalla; 8 - 
leva di comando. 


30) Carburateur Weber 40DCZ/6 


1 - gicleur principal; 2 - gicleur de 
ralenti; 3 - commande de la pam- 
pe d’accélération; 4 - vis de régia- 
ge de l’ouverture minimum du pa- 
pillon; 5 - vis de réglage du meé- 
lange minimum; 6 levier de 
commande du starter; 7 . Blo- 
cage pour synchronisation du deu- 
xieme papillon; 8 - levier de com- 
mande. 


30) Carburettor Weber 40DCZ/6 


1 - main jet; 2 idling jet: 3 - 
pickup pump drive; 4 - adjust- 
ment screw for min. opening of 
throttle; 5 - idting mixture adjust- 
ment screw; 6 - choke lever; 7 - 
synchronisation clamp for second 
throttle; 8 - driving lever. 


FUEL FEED. 


Carburettors 


The engine is fed by three 
Twin Weber carburettors, ty- 
pe 40 DCZ/6, or type 40 
DFI/1 with single air intake 
and filtering element for 
each carburettor. 


Synchronising the 40 DCZ/6 
and 40 DFI/1 carburettors 
and adjusting the idle jets. 


The setting of the carburet- 
tors must never be varied, 
and only if the engine works 
in an irregular manner when 
accelerating or when idling 
should the carburettors he 
adjusted and this to be done 
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DATI DI REGOLAZIONE 


Dati di 
Réglage 
Setting Data 


regolazione 


Diffusore diametro 
Diffuseur @ 
Diffuser diameter 


Getto principale 
Gicleur principal 
Main jet 


Getto freno aria 
Gicleur pour frein 
Air brake jet 


Getto minimo 
Gicleur de ralenti 
Siow running jet 


Foro per freno aria del minimo 
Orifice pour frein air du ralenti 
Hole for idle air brake 


DONNEE DE REGLAGE 


Weber 40 DCZ/6 


Centratore 
Centreur 
Centre Square 


Getto pompa 

Gicleur pompe 
Pump jet 
Corsa pompa 
Course pompe 
Pump stroke 


Sede per spillo con moila 
Siege pour pointe avec ressort 
Needle valve seat with spring 


Pozzetto 
Cuvette 
Sump 
Livello convenzionale 
Niveau conventionnel 
Canventional level 
Scarico pompa 
Echappement pompe 
Pump discharge 


SETTING DETAILS 


Weber 40 DFI/1 


28 28 
1,35 1,45 
2,00 1,80 
0,60 0,65 
1,25 1,25 
3,50 4,50 
- . 0,65 : 
4,50 3 
1,75 1,75 

F8 F6 

3+3,5 6 + 6,5 
0,50 0,50 


carburatori, da farsi solo a 
motore caldo. 

Accertarsi prima che qualche 
getto del minimo non sia 
ostruito e che l’efficienza del- 
le candele sia perfetta. 

Per le operazioni sotto elen- 
cate, rivolgersi ad un’officina 
autorizzata. 


toujours quand le moteur est 
chaud. 

S’assurer avant qu’aucun gi- 
cleur de ralenti n’est obstrué 
et que les bougies sont en 
parfait état. Pour les opéra- 
tions cCi-apres, s’adresser a 
un atelier spécialisé. 


only when the engine is 
warm. 

In the first place make sure 
that the idle jet is not ob- 
structed and that the spark- 
ing plugs are functioning 
perfectly. 


Con la massima cura agire 
nei seguente modo: 


(1 riferimenti sono validi sia 
per il carburatore 40 DCZ/6 
Sia per i| 40 DFI/1). 


1) Allentare i morsetti delle 
leve sull’asta di comando del 
carburatori 1-2 (a partire dal 
radiatore acqua) e togliere 
completamente la presa di 
aria. 


2) Avvitare a fondo le due viti 
5 fig. 30 per la regolazione 
della miscela del minimo di 
ciascun carburatore e svitar- 
le poi tutte di 3/4 di giro. 


3) Togiiere i quattro porta- 
getti del minimo ai carbura- 
tori l e 2. 


4) Avviare il motore ed agire 
sulla vite 4 di regolazione 
apertura farfalle del lato co- 
mando, in modo che il mo- 
tore resti in moto al regime 
piu basso possibile, funzio- 
nando con 4 cilindri. 


5) Agire nello stesso modo 
sulla vite di regolazione aper- 
tura farfalla opposta a!la pre- 
cedente. 


6) Procedere quindi alla rego- 
lazione della marcia regolare 
al minimo, manovrando le 
vit) 5, finché si trova il pun- 
to in cui, avvitandole o svi- 
tandole di un piccolo ango- 
lo, il motore tende in entram- 
bi i casi a diminuire di giri. 
In questa posizione si ha la 
maggior stabilita e la miglior 
regolarita dj marcia del mo- 
tore. 


Avec le maximum de soin 
procéder de la facon sui- 
vante: 


(Procedure valable pour le 
carburateur 40 DCZ/6 et 
AQ DFI/1). 


1) Desserrer les blocages des 
leviers de l’'axe de commande 
des carburateurs 1 et 2 (a 
partir du radiateur eau) et 
enlever completement la pri- 
se d’air. 


2) Visser a fond les deux vis 
5 fig. 30 pour le réglage du 
mélange de ralenti de chaque 
carburateur et les dévisser 
ensuite toutes de 3/4 de tour. 


3) Enlever les quatre porte- 
gicleurs du ralenti aux carbu- 
rateurs 1 et 2. 


4) Mettre le moteur en mar- 
che et régler la vis 4 de ré- 
glage d’ouverture des papil- 
lons du cdté commande, de 
facon que le moteur tourne 
au régime le plus bas possi- 
ble avec 4 cylindres. 


5) Agir de méme avec la vis 
de réglage d’ouverture du pa- 
pillon opposée a la_preéce- 
dente. 


6) Procéder ensuite au régla- 
ge normal du moteur au ra- 
lenti, a l'aide des vis 5, pour 
obtenir le point ol — en vis- 
sant ou dévissant d’un petit 
angle ces vis — le moteur 
dans les deux cas tend a di- 
diminuer le nombre de tours. 
Dans cette position on a la 
plus grand stabilité et le fonc- 
tionnement plus régulier du 
moteur. 
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For the operations mentioned 
nereafter contact an autho- 
rised Dealer. 


Proceed as follows using the 
greatest care (the following 
observation apply to both 
types 40 DCZ/6 and 40 
DFI/1). 


1) Release the lever clamps 
on the control rod of carbu- 
rettors 1 and 2 (commencing 
from the water radiator) and 
cut off completely the air 
intake. 


2) Tighten hard the two 
screws 5 fig. 30 to adjust the 
idle mixture of each carbu- 
rettor and undo them 3/4 of 
a turn. 


3) Remove the 4 idle jet 
holders from carburettors 1 
and 2. 


4) Start up the engine and 
operate adjusting screw 4 
opening the throttle on the 
contro! side so that the en- 
gine is running at the lowest 
possible speed, working on 
four cylinders. 


5) Do the same with the 
adjusting screw opening the 
throttle opposite to the pre- 
vious one. 


6) Proceed to adjust the nor- 
mal slow running, operating 
screws 5 until you find the 
place where, by tightening or 
releasing them by a small 
turn, the speed of the engine 
tends to decrease by a few 
revolutions. This is the posi- 
tion giving the greatest abi- 
lity and the most uniform 
speed for the engine. 
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7) Svitare gradatamente en- 
entrambe le viti 4, fino a che 
il motore si spegne. 


8) Smontare i getti del mini- 
mo del 3° carburatore e ri- 
montare quelli del 2°, ese- 
guendo le varie operazioni 
gia effettuate sul 3°, tenendo 
sempre la leva del comando 
farfalle appoggiata contro la 
vite di registro con una leg- 
gera pressione. Bloccare in 
seguito il morsetto della leva 
sull’asta di comando, tenendo 
sempre la farfalla chiusa. 


9) Ripetere le medesime ope- 
razioni per il carburatore 1, 
togliendo i getti del minimo 
dal carburatore 2. 


10) Mettendo in moto il mo- 
tore coi 3 carburatori, il re- 
gime dei giri risultera elevato. 
In tal caso svitare leggermen- 
te tutte le 6 viti comando 
farfalle della stessa_ entita, 
fino ad ottenere un regime 
di 600 ~ 700 giri. 


11) Accelerando lentamente, 
ma progressivamente, a vet- 
tura ferma fin verso 3000 
giri il motore deve sempre 
essere regolare, senza esita- 
zioni od altre irregolarita e 
la ripresa deve essere simul- 
tanea per tutti i carburatori. 


12) Se, con motore al mini- 
mo, accelerando bruscamen- 
te, si notasse qualche scop- 
piettio in qualche cilindro, si 
puo eliminare l’inconvenien- 
te svitando (cioé arricchendo 
la miscela), di 1/8 o di 1/4 
di giro la vite di regolazione 
5 di quel carburatore. 


7) Devisser graduellement les 
vis 4 jusqu’a faire arréter le 
moteur. 


8) Démonter les gicleurs de 
ralenti du 3eme carburateur 
et remonter ceux du 2eme, 
en renouvelant les mémes 
opérations, en gardant tou- 
jours le levier de commande 
des papillons appuyé contre 
la vis de réglage avec une 
légere pression. Ensuite fixer 
le blocage du levier sur la 
tige de commande, en tenant 
toujours le papillon fermé. 


9) Répéter les mémes opéra- 
tions pour le ler carburateur, 
en enlevant les gicleurs du 
ralenti du carburateur 2. 


10) En mettant le moteur en 
route avec trois carburateurs, 
le régime sera élevé. Dans 
ce cas, desserrer légérement 
les 6 vis de commande des 
papillons de méme type pour 
obtenir un régime de 600- 
700 tours. 


11) En accélérant lentement, 
mais progressivement — la 
voiture arrétée — jusqu’a 
3000 tours, Je moteur doit 
toujours étre régulier, sans 
hésitations ou autres irrégu- 
larités et la reprise doit étre 
simultanée pour tous les car- 
burateurs. 


12) Si en accélérant brusque- 
ment, avec le moteur au ra- 
lenti, on note des éclate- 
ments dans un cylindre, éli- 
miner l’inconvénient en dé- 
vissant (c’est-a-dire en enri- 
chissant le mélange) de 1/8 
ou 1/4 de tour la vis de ré- 
glage 5 de ce carburateur. 


7) Release gradually both 
screws 4 until the engine 
cuts out. 


8) Dismantle the slow runn- 
ing jets of the third carbu- 
rettor and dismantle those 
of the second carrying out 
the operations already done 
on the third. Always keep 
the throttle control lever 
pressing lightly against the 
adjusting screw. 

Subsequently, lock the lever 
clamp of the control rod 
keeping the throttle closed. 


9) Repeat the same opera- 
tions for the first carburet- 
tor removing the slow runn- 
ing jets from carburettor 2. 


10) On starting up the engi- 
ne with the three carburet- 
tors, the number of revolu- 
tions will be high. If so, 
slightly undo by the same 
amount all the six screws 
controlling the throttles until 
a speed of 600/700 revs. is 
obtained. 


11) Accelerate slowly but 
gradually up to about 3,000 
RPM with the car standing at 
rest when the engine should 
run in a uniform manner 
without hesitation or irregu- 
lar behaviour and the acce- 
leration should be symulta- 
neous for all carburettors. 


12) If you suddenly accele- 
rate when the engine is idling 
and find that there are knocks 
in one of the cylinders, you 
can correct this fault by 
undoing (namely enriching 
the mixture) the adjusting 
screw 5 of that carburettor 
by 1/8th or 1/4 of a turn. 


Regolazione dei carburator! 
con apparecchio sincronizza- 
tore 


Con tale apparecchio, la sin- 
cronizzazione dell’ apertura 
delle farfalle dei tre carbura- 
tori @ molto piu semplice e 
precisa. 

A partire dal punto 5° delle 
norme precedenti, l'apertura 
delle farfalle viene regolata 
appoggiando |’apparecchio (fi- 
gura 31) sul condotto lato 
comando del carburatore 3 
e si manovra la valvola 1 
della depressione fino a quan- 
do l’indice costituito dal pic- 
colo galleggiante 2 si man- 
tiene in equilibrio in una po- 
sizione corrispondente alla li- 
nea centrale segnata sul tubo 
nel quale scorre. 
Contemporaneamente si regi- 
stra pure la carburazione al 
minimo, manovrando la vite 
5 come specificato al punto 6. 
Si passa poi l’apparecchio sul 
condotto opposto del carbu- 
ratore, e con la vite di regi- 
stro si regola l’apertura del- 
la farfalla finché il piccolo 
galleggiante si stabilizza nel- 
la posizione precedentemente 
indicata, senza naturalmente 
variare la taratura dell’appa- 
recchio. 


Ripetere le stesse operazioni 
per i carburatori 2 ed 1. 


Mettendo poi in moto il mo- 
tore e ripetendo le opera- 
zioni segnate al punto 10°, 
sj controlla nuovamente la 
sincronizzazione su tutti i car- 
buratori al regime di 600 + 


700 giri, facendo i ritocchi 
necessari. 
Portare poi la velocita del 


motore verso ; 1500 giri 
agendo solo sull’apertura del- 
1’ acceleratore; —_ricontrollare 
nuovamente la. sincronizza- 
zione delle sei farfalle e cor- 


Réglage des’ carburateurs 
avec l’appareil synchronisa- 
teur 


Avec cet appareil, la syn- 
chronisation de_ !’ouverture 
des papillons des trois car- 
burateurs est beaucoup plus 
simple et précise. 

A partir du point 5 des nor- 
mes précédentes, |’ouverture 
des papillons se régle en 
appuyant l'appareil (fig. 31) 
sur le conduit céte comman- 
de du carburateur 3 et on 
agit sur la soupape 1 de dé- 
pression jusqu’a quand le 
petit flotteur 2 se maintient 
en équilibre en position a la 
hauteur de la ligne centrale 
indiquée sur le tube dans le- 
quel il glisse. En méme 
temps on regle également la 
carburation au_ ralenti, en 
manoeuvrant la vis 5 comme 
indiqué ci-dessus — _ point 
6 —. On place ensuite |’ap- 
pareil sur le conduit opposé 
du carburateur, et a l'aide 
de la vis de réglage, on reégle 
ouverture de celle-ci jus- 
qu’au moment ou le _ petit 
flotteur se stabilise dans la 
position indiquée précédem- 
ment, sans évidemment va- 
rier le réglage de l’appareil. 
Répéter les mémes_ opéra- 
tions pour les carburateurs 
2 et 1. 


Mettre ensuite le moteur en 
marche et recommencer les 
opérations indiquées au point 
10, pour contréler a nouveau 
la synchronisation sur tous 
les carburateurs au régime 
600 — 700 tours, faire les 
retouches nécessaires. 


Porter ensuite le régime du 
moteur aux environs de 1500 
tours, en agissant seulement 
sur l’ouverture de |'’accéléra- 
teur; contrdéler a nouveau la 
synchronisation des six pa- 
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Adjusting the  carburettors 
with synchronising equip- 
ment 


With this equipment the 
opening of the throttles of 
the three carburettors can be 
synchronised in a much sim- 
pler and quick manner. 


Starting from point 5 of the 
previous instructions, the 
opening of the throttles is 
adjusted by resting the equip- 
ment, fig. 31 on the tap at 
the control end of carburettor 
3 and suction valve 1 is ope- 
ned until the needle on the 
small float 2 is balanced in 
a position corresponding to 
the centre line marked on 
the tube in which it slides. 
At the same time the slow 
running carburation is ad- 
justed by opening screw 5 as 
mentioned in point 6. 


The equipment is then moved 
over to the opposite tube of 
the carburettor and the open- 
ing is adjusted with the spe- 
cial adjusting screw until the 
small float remains stationary 
in the position § previously 
mentioned, and the calibra- 
tion of the equipment is 
unchanged. 


Repeat the same operations 
for carburettors 2 and 1. 
Start up the engine and re- 
peat the operations mentio- 
ned in 10 checking once 
more the synchronisation of 
all the carburettors at 600/ 
700 RPM and making the 
necessary adjustments. 


Bring the speed of the engi- 
ne up to 1500 RPM, operat- 
ing the accelerator only and 
check again the synchroni- 
sation of the six throttles 
correcting any small defects 
and operating only the tie le- 
vers controlling the carburet- 
tors by releasing the clamps 
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reggere le eventuali piccole 
differenze agendo esclusiva- 
mente sulle leve dei tiranti 
di comando dei carburatori, 
allentando i morsetti che le 
bloccano all’asta. 


Per tale controllo variare op- 
portunamente la taratura del- 
l"apparecchio manovrando la 
valvola della depressione 1. 
Eseguire poi Je prove dei pun- 
ti lle e 12°. 


La carburazione € bene a 
punto, quando a partire da 
1000 giri in 4° velocita e 
con motore caldo, la progres- 
sione @ regolare e la ripresa 
avviene senza esitazione e 
senza sternuti ai carburatori. 


pillons et rectifier les éven- 
tuelles petites différences a 
aide exclusivement des le- 
viers des tirants de comman- 
de des carburateurs, en des- 
serrant les blocages qui les 
fixent a la tige. 


Pour ce contrdle varier fe 
réglage de l’appareil a l'aide 
de la soupape de dépression 
1. Effectuer, ensuite, les es- 
sais des points 11 et 12. 


La carburation est au point 
quand, a partir de 1.000 tours 
en 4eme vitesse et avec le 
moteur chaud, la progression 
est réguliere et la reprise se 
fait sans hésitations et sans 
a-coups aux carburateurs. 


le réglage des carburateurs. 


which lock them to the rod. 
To carry out this check, alter 
as required the calibration of 
the equipment operating the 
suction valve 1. 

Subsequently carry out the 


tests mentioned at 11 and 
12 


The carburation is in order 
when starting from 1,000 
revs. tn fourth and with the 


engine warm the progression 
is uniform and the accelera- 
tion is obtained without hesi- 
tation and without the carbu- 
rettors sneezing. If on releas- 
ing the accelerator, especial- 
ly at low speeds, you notice 
backfiring, lightly enrich the 


31) Apparecchio sincronizzatore 31} Appareil synchronisateur pour 31) Synchroniser for carburettor 


per la regolazione dei carburatort. setting. 


Se nel rilascio dell’accelera- 
tore, specie in marce basse, 
si notano spari allo scarico, 
arricchire leggermente la mi- 
scela al minimo. 


Eventuali perdite dalle tuba- 
zioni di Scarico specie in pros. 
simita del motore, possono 
essere sovente la causa degli 
spari. 


FILTRO ARIA 


Ogni carburatore € provvisto 
di un filtro per l|’aria, in tes- 
suto speciale protetto da ar- 
matura metallica. 


| tre filtri sono racchiusi in 
un’unica scatola il cul coper- 
chio é facilmente smontabile 
togliendo i tre dadi sulla par- 
te superiore. 


Si, en relachant la pédale de 
l'accelérateur, surtout a bas 
regime, on note des pétardes 
a l’echappement, enrichir le- 
gerement le ralenti. 

Des pertes eventuelles des 
tuyauteries d’échappement, 
surtout a proximité du mo- 
teur, peuvent étre la cause 
de ces pétarades. 


FILTRE A AIR 


Chaque carburateur dispose 
d'un filtre a air, en tissu spé- 
cial avec protection métalli- 
que. 

Les trois filtres sont logés 
dans une boite unique, dont 
le couvercle s’enleve facile- 


ment en retirant les trois 
€crous sur la partie supe- 
rieure. 
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slow running mixture. Any 
leakage from the discharge 
pipe especially near the en- 
gine may often be the cause 
of backfiring. 


AIR FILTER. 


Fach carburettor is_ fitted 
with an air filter made of 
special cloth protected by a 
metal frame. The 3 filters 
are enclosed in a single box 
the lid of which can be easily 
removed by releasing the 
three top nuts. 


32) Filtro dell’aria. 
32) Filtre a air 
32) Air cleaner. 
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OGNI 5000 KM. 


E necessario procedere alla 
pulizia dei filtri, estraendo 
dalla scatola gli elementi fil- 
tranti; lJavarli con benzina, 
soffiarli con aria compressa 
dall’interno verso |'esterno ed 
inumidirli leggermente con 
olio per motore. 


ACCENSIONE 


L’ accensione e a _ batteria 
con due spinterogeni e due 
bobine. Ciascun distributore 
€ munito di un dispositivo 
centrifugo di anticipo auto- 
matico, con curva di varia- 
zione appositamente studia- 
ta per la maggior potenza 
del motore ai vari regimi. 


ORDINE DI ACCENSIONE 
1-7-5-11-3-9-6-12-2-8-4-10 

I cilindro n, 1 @ il primo in 
avanti sulla fila destra (verso 
il radiatore) ed il n. 7 @ Vul- 
timo della fila sinistra. Vedere 
tabella sul motore fig. 33. 


TOUS LES 5000 KM. 


Procéder au nettoyage des 
filtres, en enlevant les élé- 
ments filtrants de la boite; 
les laver a l’essence, les sé- 
cher a l’air comprimé de I’in- 
térieur vers l’extérieur et les 
enduire légérement d’huile a 
moteur. 


ALLUMAGE 


L’allumage est 4 batterie avec 
deux distributeurs et deux 
bobines. Chaque distributeur 
a un dispositif centrifuge 
d’avance automatique, avec 
courbe de variation prévue 
pour obtenir la puissance ma- 
ximum du moteur, aux diffé- 
rents régimes. 


ORDRE D’ALLUMAGE 

1-7-5-11-3-9-6-12-2-8-4-10 

Le cylindre n. 1 est le pre- 
mier a l’avant cété droit (vers 
le radiateur) et le n. 7 est le 
dernier du cété gauche. Voir 
tableau indicatif sur le mo- 


teur fig. 33. 


EVERY 5,000 KM 


The filter should be cleaned 
by removing from the box 
the filter elements, washing 
them in petrol, blowing them 
with compressed air from 
the inside towards the out- 
side and smearing them with 
light engine oil. 


IGNITION. 


The ignition is by battery and 
two ignition coils. Each di- 
stributor is provided with a 
centrifugal device for auto- 
matic advance the variation 
curve of which has been 
specially designed to corre- 
spond to the higher power of 
the engine at various speeds. 


FIRING ORDER. 
1-7-5-11-3-9-6-12-2-8-4-10 
Cylinder No. 1 is the first 
forward on the right bank 
(towards the radiator) and 
cylinder No. 7 is the last 
on the left bank. 

See engine table, fig. 33. 


33) Ordine di accensione 
dei cilindri. 

33) Ordre d’allumage des 
cytindres. 


33) Cylinder firing order. 
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anticipo fisso di calettamento 
avance fixe de calage 
fixed spark advance 


distributore 
distributeur 
distributor 


anticipo massimo 
avance max. 
Maximum spark advance 


da giri 3600 40°-42° 
a partir de 3600 tours 40°-42° 
3600 revs. 40°-42¢ 


Marelli S 85 A - V12-15° 10°-12° 


Apertura dei contatti 


Apertura dei contatti del di- 
stributore: mm. 0.35 + 0.05. 
L’apertura puo essere corret- 
ta agendo sull’apposita vite 
di regolazione (vite 1 fig. 
34). 

| contatti debbono = essere 
senipre ben puliti; se neces- 
sario Sj possono spianare con 
una lima molto fine. Non 
usare mai tela smeriglio. 


Ogni 5000 km. 


Togliere la spazzola distribu- 
trice, pulire i contatti con 
pezzuoia di tela leggermente 
imbevuta dj benzina e coan- 
trollarne apertura. Pulire pu- 
re ‘interno della calotta. 
Mettere tre o quattro gocce 
di olio di vaselina sopra il 
feltrino centrale e umettare 
leggermente la camma dei 
ruttori. 


sione. 


mage. 


AGNET 
RELL 


screw. 


34) Distributore d’accen- 


] - vite regolazione distan- 
Za contatti. 


34) Distributeur 


1 - Vis réglage écarte- 
ment des contacts, 


34) Distributor. 
1 - Contact gap setting 


Ouverture des contacts 


Ouverture des contacts du di- 
stributeur: mm. 0.35—0.05. 
On peut rectifier l’ouverture 
a l’aide de la vis de réglage 
1 fig. 34. 

I| faut que les contacts soient 
toujours trés propres. S’il le 
faut, on peut les aplanir avec 
une lime trés fine. Ne jamais 
se servir de toile émeri. 


Tous les 5000 km. 


Enlever le balai distributeur, 
nettoyer les contacts avec un 
chiffon en toile légérement 
imbibé d’essence et en con- 
tréler l’ouverture. Nettoyer 


aussi la partie intérieure du 
chapeau. 

Mettre trois ou quatre gout- 
tes d’huile de vaseline sur le 
petit feutre central et humec- 
ter légerement la came des 
rupteurs. 


dallu- 


Contact breaker gap 
mm. 0.35 + 0.05 


The gap can be adjusted by 
acting on the special adjust- 
ing screw (1) fig. 34. 

The contacts must always be 
very clean and, if necessary, 
they can be ground with a 
very fine file —- never use 
emery cloth. 


Every 5,000 km. 


Remove the rotor arm, clean 
the contacts with a rag sligh- 
tly soaked in petrol and check 
the gap setting. Also clean 
the inside of the cap. 

Put 3 or 4 drops of vaseline 
oil on the centre felt and 
slightly wet the breakers 


cam. 
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CONTROLLO FASATURA 


Distributore della linea destra 
dei cilindri 

1) Togliere la calotta del di- 
stributore e controllare se i 
contatti aprono di mm. 0.35 
+ 0.05. 

2) Far girare l’albero motore 
nel senso normale di rotazio- 
ne verso il punto morto 1/6, 
fino a che il riferimento 10 
AF inciso sul volano si trovi 
in corrispondenza dell’indice 
fisso al basamento: in questa 
posizione j contatti debbono 
iniziare il distacco. 


3) Se l’accensione e in fase, 
mettendo fra i contatti una 
sottilissima lamina, essa de- 
ve poter essere estratta con 
lievissimo sforzo. 


CONTROLLO CON PiSTOLA 
STROBOSCOPICA 


E pero pit} opportuno con- 
trollare con pistola strobosco- 
pica l’esattezza dell’anticipo 
massimo (42 AM) operando 
nel seguente modo: 


1° Togliere il coperchietto di 
ispezione volano sul basa- 
mento. Far girare il motore 
a circa 5000 giri/minuto. 


2° Orientare la luce della pi- 
stola sul volano. 


3° Se l’accensione @€ perfet- 
tamente in fase si vedra il 
riferimento AM 42 inciso sul 
volano in corrispondenza del- 
indice fisso al basamento. 
4° Se si nota che |’anticipo 
e€ maggiore o minore, va- 
riare lanticipo fisso, poiché 
e preferibile avere esatto lo 
anticipo agli alti regimi piut- 
tosto che ai bassi. 


CONTROLE DU CALAGE 


Distributeur de la file droite 
des cylindres 


1) Enlever le chapeau du dis- 
tributeur et vérifier que les 
contacts ouvrent mm. 0.35 + 
0.05. 


2) Faire tourner le vilebre- 
quin dans le sens de rotation 
normale vers le point mort 
1/6, jusqu’a ce que le repere 
10 AF gravé sur fle volant 
se trouve a la hauteur du 
repere fixe au carter; dans 
cette position, les contacts 
doivent amorcer |’écartement. 


3) Si l’allumage est en pha- 
se, en intercalant entre les 
contacts une trés fine lamel- 
le, on doit pouvoir la retirer 
avec un faible effort. 


CONTROLE AVEC PISTOLET 
STROBOSCOPIQUE 


ll est toutefois plus opportun 
de contrdler |’exactitude de 
Pavance maximum (42 AM) 
avec un pistolet stroboscopi- 
que, en agissant de la facon 
suivante: 


1) Enlever le petit couvercle 
d’inspection volant sur le 
carter. Faire tourner le mo- 
teur a environ 5000 tours. 


2) Orienter la lampe du pis- 
tolet sur le volant. 


3) Quand |’allumage est par- 
faitement en phase, on voit 
le repere AM 42 gravé sur 
le volant a la hauteur du re- 
pere fixe au carter. 


4) Si l’avance est supérieure 
ou inférieure, changer l’avan- 
ce fixe car il est préférable 
d’avoir une avance exacte 
aux régimes é6levés_ plutdt 
qu’aux bas régimes. 


TIMING CONTROL. 
Timing-right bank of cylinders 


1) Remove the distributor 
cap and check that the gap 
setting is 0.35 + 0.05 mm. 


2) Turn the engine shaft in 
the normal direction of rota- 
tion towards the dead cen- 
tre by 1/6th until the refe- 
rence mark 1OAF engraved 
on the flywheel corresponds 
to the mark fixed to the base 
plate. [n this position the 
contacts must commence to 
separate. 


3) If the ignition is well ti- 
med and a very thin plate is 
inserted between the con- 
tacts it should be possible 
to remove it without any 
effort whatever. 


CHECKS WITH 
STROBOSCOPIC GUN. 


It is better to check with the 
Stroboscopic Pisto! if the 
maximum advance (42 AM) 
is correct by carrying out the 
following operations. 


1) Remove the flywheel in- 
spection cover on the mount- 
ing. Turn the engine at 5000 
revs/min. approximately. 


2) Direct the light of the 
pistol towards the flywheel. 


3) lf the ignition is perfectly 
timed the reference mark 
AM 42 engraved on the fly- 
wheel will appear against the 
mark fixed to the mounting. 


4) If it is found that the 
advance is greater or smaller, 
change the _ fixed advance 
because it is preferable to 
have en exact advance at 
high speeds instead of low 
speeds. 


Distributore della linea sini- 


stra dei cilindri 


Ruotare di 60° l’albero mo- 
tore nel senso del funziona- 
mento portandolo cosi sul ri- 
ferimento 10 AF del punto 
morto 7/12 e ripetere le ope- 
razioni descritte per il con- 
trollo della fase del distribu- 
tore dei cilindri destri. 


Correzione fasatura 


Dovendo correggere la fase, 
agire nel modo seguente: 


— Allentare i dadi che fissa- 
no la flangia del distributore 
al supporto. 


—— Ruotare il corpo del di- 
stributore in senso antiora- 
rio per anticipare ed in senso 
orario per ritardare. 


— Chiudere nuovamente i tre 
dadi senza muovere il distri- 
butore. 


Messa in fase dopo lo smon- 
taggio 

1) Portare il riferimento AF 10 
del PM 1/6 in corrisponden- 
za dell’indice sul basamento 
e osservare che le valvole del 
cilindro n. 1 siano chiuse. 


2) Togliere la calotta del di- 
stributore e girare |’alberino 
a mano fino a portare la 
spazzola distributrice in cor- 
rispondenza del contatto per 
l’accensione del cilindro n. 1, 


3) Controllare che i contatti 
stiano per iniziare il distacco. 


4) Se nulla é stato variato del 
giunto di trascinamento, col- 
locare il distributore sul suo 
supporto, con i bulloni di fis- 
saggio circa a meta delle 
asole della flangia del distri- 
butore stesso. 


5) Montare i dadi dei bul 
loni senza stringerli. 


Distributeur de la file gauche 
des cylindres 


Tourner le vilebrequin de 60° 
dans le sens du fonctionne- 
ment et le porter sur le re- 
pere 10 AF du point mort 
7/12 et repéter les opéra- 
tions décrites pour le con- 
trdle de la phase du distribu- 
teur des cylindres droits. 


Correction du calage 


1) Desserrer les écrous qui 
fixent le flasque du distribu- 
teur au support. 


2) Faire tourner le corps du 
distributeur dans le sens con- 
traire des aiguilles d’une 
montre pour mettre de l’a- 
vance et dans les sens des 
aiguilles d’une montre pour 
enlever de l’avance. 


3) Serrer a nouveau les trois 
écrous sans bouger le distri- 
buteur. 


Calage apres le démontage 


1) Porter le repére AF 10 du 
PM 1/6 en correspondence 
de l’index sur le carter-mo- 
teur et observer que les sou- 
papes du cylindre n. 1 soient 
fermées. 


2) Enlever le chapeau du di- 
stributeur et faire tourner le 
axe a la main pour porter le 
balai distributer a la hauteur 
du contact pour l’allumage 
du cylindre n. 1. 


3) Contréler que les contacts 
soient sur le point d’amorcer 
l’écartement. 


4) Si le joint d'’entrainement 
n’a pas été change, placer le 
distributeur sur son support 
avec les boulons de fixation 
a peu pres a moitié des trous 


du flasque du distributeur. 


5) Visser les 6crous des bou- 
lons, sans les serrer a fond. 
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Timing-Left bank of cylinders. 


The engine shaft. Rotate by 
60° in the normal direction 
so as to bring it to the mark 
10 AF of the dead centre 
7/12 and repeat the ope- 
rations described for check- 
ing the timing for the right 
bank cylinders. 


Correcting the timing. 


— Release the nuts fixing 
the distributor flange to the 
support. 


— Rotate the _ distributor 
body in an anti-clockwise di- 
rection to advance and in the 
clockwise direction to retard. 


— Tighten the 3 nuts with- 
out moving the distributor. 


Timing after stripping. 


1) Bring mark AF 10 of PM 
1/6 to match with the index 
on the crankcase and see 
that the valves of cylinder 
No. 1 are closed. 


2) Remove ithe distributor 
cap and turn the spindle by 
hand until the rotor arm 
comes up to the contact to 
fire cylinder Number 1. 


3) Check that the contacts 
are about to separate. 


4) If nothing in the sliding 
joint has been changed, place 
the distributor on its support, 
with the fixing bolta halfway 
from the slots of the distri- 
butor flange. 


5) Fit the nuts on the bolts 
without tightening hard. 
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35) Segni di_ riferimento 
incisi su! volano motore. 


1 - segno di riferimento 
JO AF dell'anticipo fisso; 
2 +» segno di_ riferimento 
42 AM dellanticipo mas- 
simoa. 


35) Signes de référence 
gravés sur le volant, 


1 - signe de référence 10 
AF de l'avance fixe; 2 
signe de référence 42 AM 
de l’avance max. 


35) Reference markings on 
the engine flywheel. 

1 - Reference index 10 AF 
for fixed advance; 2 - Re- 
ference index 42 AM _ for 


maximum advance. 


6) Controllare la fase come 
indicato precedentemente, gi- 
rando il corpo del distribu- 
tore in un senso o nell’aitro 
e bloccare i bulloni di fis- 
saggio. 


Candele 


Ogni 5000 km. pulire le can- 
dele e controllare !a distan- 
za tra gli elettrodi. Essa deve 
essere dj mm. 0,60. 

Se con l’uso, tale distanza 
fosse aumentata, riportarla al 
suo giusto valore avvicinan- 
do le puntine. 


Ogni 10.000 km. le candele 
vanno sostituite; non @ con- 
sigliabile la sabbiatura. 

Le candele da usare sono le 
Marchal tipo 34 HF. 
Dovendo usare altri tipi di 
candele, accertarsi che il lo- 
ro grado termico corrisponda 
esattamente a quello della 
Marchal 34 HF. 


Nel montaggio sul motore 


6) Contrdler le calage com- 
me indiqué précédemment, 
en tournant le corps du di- 
stributeur dans un sens ou 


dans l'autre et bloquer les 
boulons de fixation. 


Bougies 

Tous les 5000 km. nettoyer 
les bougies et contrédler [’é- 
cartement des électrodes. Il 
doit étre de 0,60 mm. 

Si l'usure est telle que |'écar- 
tement ait augmenté, recon- 
stituer l’écartement initial en 
rapprochant les pointes. 


Tous les 10.000 km. les bou- 
gies doivent etre remplacées. 
Le sablage n’est pas con- 
seillé. 

Utiliser les bougies Marchal 
type 34 HF. 

Si on doit utiliser d’autres 
types de hbougies, s’assurer 
que leur degré thermique est 
identique a celui de la Mar- 
chal 34 HF. 


6) Check the timing as befo- 
re by rotating the distributor 
body in one direction or the 
other and lock the fixing 
bolts. 


Sparking plugs. 

Every 5,000 km., clean the 
plugs and check the gap 
between the electrodes. Nor- 
mally this should be 0.60 
mm. 

If the gap increases through 
wear, reset it to its normal 
value by closing the points. 


Every 10,000 km., replace 
the plugs. We do not advi- 
se sandblasting them. The 
plugs we recommend = are 
Marchal type 34 HF, but if 
other types of plugs are used 
make certain that their gra- 
de is exactly equivalent to 
that of the Marchal 34 HF. 
When fitting the plugs on the 
engine make sure that they 


avere cura che le candele 
siano ben chiuse sulla pro- 
pria sede. 


RAFFREDDAMENTO 


Pompa acqua 


La circolazione dell’'acqua per 
i! raffreddamento del motore 
é ottenuta mediante pompa 
centrifuga, fissata anterior- 
mente sulla scatola distribu- 
zione e azionata dalla stes- 
sa catena che comanda gli 
alberi a camme. 


Ogni 20.000 km. far control- 
lare da officina autorizzata 
le condizioni del dispositive 
di tenuta dell’acqua e dei 
cuscinetti a sfere. 


Valvola termostatica 


Ne! tubo che porta l’acqua 
dall’uscita dei cilindri al ra- 
diatore, @ montata una val- 
vola termostatica (fig. 37). 
Per ottenere il rapido riscal- 
damento del motore, la val- 
vola deve aprirsi alla tempe- 
ratura di 80°—85°. 


En les montant sur le moteur 
avoir soin de les bloquer sur 
leurs sieges. 


REFROIDISSEMENT 


Pompe a eau 


La circulation de |’eau pour 
le refroidissement du moteur 
s’obtient a l'aide d’une pom- 
pe centrifuge, fixée a l’avant 
du carter de distribution et 
commandée par la méme 
chaine qui commande les ar- 
bres a cames. 


Tous les 20.000 km. faire 
contréler par les ateliers au- 
torisés l'état du dispositif de 
étanchéité de l'eau et des 
roulements a billes. 


Soupape thermostatique 


Sur le tube de sortie de l’eau 
des cylindres au radiateur se 
trouve une soupape thermo- 
Statique (fig. 37). 

Pour obtenir un rapide re- 
chauffement du moteur Ia 
soupape doit s’ouvrir a la 
température de 80°85’. 
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are well tightened on their 
Seats. 


36 Controllo distanza elettrodi. 


36) Contrélie de l’écartement des 
électrodes. 


36) Checking the spark gap. 


COOLING. 


Water pump. 


The water circulation for 
cooling the engine is obtai- 
ned by a centrifugal pump 
fixed at the front of the di- 
stributor box and driven by 
the chain driving the cam- 
shafts. 


Every 20,000 km., let an 
Authorised Dealer check the 
conditions of the water sy- 
stem and the ball bearings. 


Thermostatic valve. 


The thermostatic valve is fit- 
ted on the hose taking the 
water from the cylinder out- 
let to the radiator (fig. 37). 
To heat the engine quickly 
this valve must open at a 
temperature of about 80°- 
85°. 
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La temperatura dell'acqua 
non deve mai superare i 110°. 
Il circuito @ tenuto sotto pres- 
sione di 0,9 kg./cmq da ap- 
posita valvola tarata, situata 
nel tappo del serbatoio di 
espansione installato ante- 
riormente al radiatore. 


Termocontatto per ventilato- 
re elettrico 


Nella parte inferiore del ra- 
diatore, e installato un ter- 
mocontatto elettrico. 
Quando la temperatura del- 
l’‘acqua raggiunge gli 84°, il 
termocontatto chiude if cir: 
cuito elettrico attraverso il 
quale passa la corrente di 
alimentazione del motorino 
del ventilatore, tnstallato an- 
teriormente al radiatore. 

Se la temperatura si abbassa 
e scende a 75°, il termo- 
contatto interrompe il circuito 
ed il ventilatore si ferma. 


Radiatore 


I! tappo superiore del radia- 
tore per il riempimento e a 
tenuta stagna e senza val- 
vola di sovrapressione. Ogni 
controllo deve essere esegui- 
to a motore freddo. 


37) Valvola termostatica. 
37) Soupape thermostatique. 
37) Thermostatic valve. 


La température de l’eau ne 
doit jamais étre supérieure a 
110°. 

Le circuit est tenu sous pres- 
sion de 0,9 kg/cmq par une 
soupape reglee, situé€e dans 
le bouchon du réservoir de 
expansion a l’avant du radia- 
teur. 


Thermo-contact pour ventila- 
teur électrique 


Dans la partie inférieure du 
radiateur se trouve un ther- 
mo-contact électrique. Quand 
la température de l'eau at- 
teint les 84°, le thermo-con- 
tact ferme le circuit électri- 
que a travers lequel passe le 
courant d’alimentation du de- 
marreur du ventilateur. 

Si la température baisse et 
descend jusqu’a 75°, le ther- 
mo-contact coupe le circuit 
et le ventilateur s’arréte. 


Radiateur 


Le bouchon supérieur du ra- 
diateur pour le remplissage 
est sans soupape de surpres- 
sion. Tout contréle doit étre 
effectué quand le moteur est 
froid. 


The temperature of the wa- 
ter must never rise above 
110°. The circuit is pressu- 
rised at 0.9 kg./sq.cm. by a 
special calibrated valve, pla- 
ced in the expansion tank 
plug at the front of the ra- 
diator. 


Thermostatic switch for elec- 
tric fan. 


An electric thermostatic 
switch is fitted at the front 
of the radiator. 

When the temperature of the 
water reaches 84° the ther- 
mostatic switch closes the 
electrical circuit admitting 
current to the fan motor. 

if the temperature drops be- 
low 75° the thermostatic 
switch breaks the circuit and 
the fan stops. 


Radiator. 


The radiator filler cap is wa- 
ter tight and has no pressure 
valve, consequently every 
control must be carried out 


when the engine is cold. 


Controllare il livello dell’ac- 
qua prima dell’uso della vet- 
tura. Se nei successivi con- 
trolli si nota un eccessivo 
consumo controllare con mo- 
tore in moto, che non esista 
alcuna perdita dalla pompa 
e lungo tutto il circuito. 
Per conservare sempre effi- 
ciente il raffreddamento del 
motore, @ necessario elimi- 
nare le incrostazioni calcaree 
dal radiatore e dal motore 
mediante un lavaggio esegui- 
to nel seguente modo: 


1) Riempire it motore ed it 
radiatore con una soluzione 
di litri 13 di acqua e 400 
grammi di carbonato di sodio. 


2) Far funzionare il motore 
a basso regime per 15 mi- 
nuti. 


3) Scaricare completamente. 


4) Attendere che il motore si 
raffreddi alquanto e quindi 
far circolare acqua corrente 
tenendo sempre aperto il ru- 
binetto di scarico. 


Contréler le niveau de l'eau 
avant de se servir de la voi- 
ture. Si les contréles succes- 
sifs donnent une consomma- 
tion excessive, contrdler — 
moteur chaud en marche — 


qu’il n’existe aucune perte 
de la pompe et le long tout 
le circuit. 

Pour que le refroidissement 
du moteur soit toujours effi- 
cace, il faut éliminer les in- 
crustations calcaires du_ ra- 
diateur et du moteur par un 
lavage effectué de la facon 
suivante: 


1) Remplir le moteur et le 
radiateur d’un mélange de 13 
litres d’eau et 400 grammes 
de carbonate de sodium. 


2) Faire tourner le moteur a 
bas régime pendant 15 mi- 
nutes. 


3) Vidanger compleéetement. 


4) Attendre que le moteur 
soit refroidi et faire circuler 
de l'eau courante en tenant 
toujours ouvert le robinet de 
vidange. 
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38) Elettroventilatore an- 
teriore. 


38) Electro-ventilateur AV. 
38) Front electric-fan. 


Check the level of the water 
before using the car. If dur- 
ing subsequent checks you 
note that there is an exces- 
sive consumption of water 
check again, with the engine 
running, that there is no lea- 
kage from the pump or along 
the water line. 

In order to maintain the cool- 
ing system of the engine in 
an efficient condition it is 
necessary to remove the 
scale in the radiator and the 
engine by flushing thoroughly 
as follows. 


1) Fill the engine and radia- 
tor with a solution of 13 litres 
of water and 400 grammes 
of sodium carbonate. 


2) Let the engine idle for 


about 15 minutes. 


3) Drain thoroughly. 


4) Wait until the engine is 
cooler and then flush with 
fresh water keeping the drain 
tap open. 
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| 39) Controllo tensione del- 
la cinghia comando alter- 


natore. 


39) Contréle de la tension 
de la courroie commande 
atternateur. 


39) Dynamo drive belt ten- 
sion control. 


5) Riempire di acqua il ra- 
diatore ed il motore e farlo 
funzionare sempre a basso 
regime, per qualche minuto. 


6) Scaricare ancora l’acqua 
e poi fare un nuovo riforni- 
mento. 

Ogni 5000 km. verificare la 
tensione della cinghia di co- 
mando deill’alternatore. Essa 
é esatta quando con una 
pressione di 4~5 kg., nel 
tratto tra la puleggia deil’al- 
ternatore e quella del coman- 
do, il cedimento @ di cm. 
11,5. 

Controllare anche che la cin- 
ghia sia in condizioni nor- 
mali; se presenta qualche di- 
fetto sostituirla. 

Per aumentare ta_ tensione 
della cinghia occorre allenta- 
re il dado sulla staffa di rego- 
lazione, spostare l|’alternato- 
re verso J’esterno e bloccare 
nuovamente il dado. 


Avvertenza. Tener presente 
che una tensione eccessiva 
puo creare danno ai cusci- 
netti dell’alternatore ed alla 
cinghia stessa. 


5) Remplir d’eau le radiateur 
et le moteur et le faire fon- 
ctionner toujours a bas ré- 
gime pendant quelques mi- 
nutes. 

6) Vidanger a nouveau et 
remplir une fois encore. 


Tous les 5000 km. vérifier la 
tension de Ja courroie de 
commande de l'alternateur. 
Elle est exact quand avec une 
pression de 4—~5 kg, dans 
le trajet entre la poulie de 
alternateur et celle de la 
commande, te fléchissement 
est de cm 11,5. 

Vérifier également |’état d'u- 
sure de la courroie; si elle 
présent quelque défaut, !a 
remplacer. 

Pour augmenter la tension de 
la courroie, i] faut desserrer 
Vécrou sur l'attache de ré- 
glage, déplacer |’alternateur 
vers l’extérieur et bloquer a 
nouveau Il’écrou. 


Avertissement. Ne pas ou- 
blier qu’une tension excessi- 
ve peut endommager les 
coussinets de l’alternateur et 
la courroie elle-méme. 


5) Fill the radiator and en- 
gine with water and let the 
engine tick over for a few 
minutes. 


6) Drain the water and refill 
again. 


Every 5,000 km., check the 
dynamo belt tension. The 
tension is correct when, with 
a pressure of 4-5 kg. in the 
section between the dynamo 
pulley and the drive pulley 
the sag is about 1-1.5 cm. 
Also check that the belt is 
in good condition and if you 
note any faults replace it at 
once. 

To increase the belt tension, 
loosen the bolt on the adjust- 
ing clamp, move the dynamo 
outwards and re-tighten the 
bolt. 


Note. Remember that an 
excessive tension may dama- 
ge the bearings of the dyna- 
mo and the belt itself. 
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FRIZIONE 


Schema di comando 
e registrazione 


La frizione é del tipo mono- 
disco a secco con mozzo ela- 
stico e comando  idraulico 
del disinnesto. Lo sforzo ne- 
cessario per il disinnesto del- 
la frizione @ notevolmente 
ridotto dallo speciale dispo- 
sitivo illustrato nella fig. 40. 


La corsa a vuoto del pedale 
deve essere di mm. 20 + 25. 


Ogni 5000 km. controllare il 
livello del liquido nel serba- 
toio di alimentazione pompe. 


EMBRAYAGE 


Schema de commande 
et de réglage 


L’embrayage est du type mo- 
nodisque a sec avec moyeu 
élastique et commande hy- 
draulique du débrayage. Le 
effort nécessaire pour débra- 
yer est remarquablement ré- 
duit par le dispositif spécial 
illustré fig. 40. 

La course a vide de la pe- 
dale doit étre de mm 20-25. 


Tous les 5000 km. contrdéler 
le niveau du liquide dans le 
réservoir d’alimentation de la 
pompe. 


CLUTCH. 


Drive and regulation. 


The clutch is a single dry 
plate type with spring hub 
and hydraulic control. The 
effort required for disengag- 
ing the clutch is considerably 
reduced by the special device 
shown in fig. 40. 


The free travel of the pedal 
should be 20-25 mm. 
Every 5,000 km., check the 
level of the fluid in the pump 
feed tank. 
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40, 41) Schema frizione. 

1 - puntale filettato della pompa 
idraulica; 2 - dado sferico per 
registro gioco pedale. 
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40, 41) Schéma d’embrayage. 
1 - tige filetée de la pompe hy- 


de régiage du jeu de la pédale. 


40, 41) Clutch diagram. 
- hydraulic pump thread 
draulique; 2 - écrou a téte ronde 2 - ball nut for pedal play adjust- 


rod; 


ment. 


Ogni 10.000 km. ripristinare 
il gioco del pedale. 

Se pero la corsa a vuoto si 
riducesse a circa meta prima 
del termine stabilito per il 
controllo, necessita riportarla 
al suo valore, poiché la man- 
canza del gioco necessario 
porterebbe a dannosi slitta- 
menti della frizione agli alti 
regimi. 

L’operazione si esegue allen- 
tando il controdado del regi- 
stro a testa sferica, ed avvi- 
tando quest’ultimo fino a 
raggiungere il gioco voluto. 
Bloccare infine il controdado. 


CAMBIO Di VELOCITA’ 
DIFFERENZIALE 


Il cambio, in blocco con il 
differenziale @ ancorato al 
telaio mediante due supporti 
anteriori e uno posteriore, ed 
é a 5 velocita sincronizzate e 
retromarcia. Il differenziale e 
del tipo autobloccante. 


Sincronizzatori 


Ogni sincronizzatore @ costi- 
tuito da un anello elastico 
montato sul mozzo dell’ingra- 
naggio condotto e che, al- 
V’atto dell’innesto, viene com. 
presso radialmente e trasci- 
nato per attrito dal manicotto 
scorrevole esterno. 

L’anello elastico, per mezzo 
dj un settore di arresto, tra- 
scina in rotazione l’ingranag- 
gio che assume cosi la ve- 
locita del manicotto; in tal 
modo e agevolato l’innesto 
della dentatura interna del 
manicotto coi denti frontali 
dell’ingranaggio condotto. 


RAPPORTI DEL CAMBIO 


1% velocita - 1:3,075 
2% velocita - 1:2,12 
32 velocita - 1:1,572 
4 velocita - 1:1,25 
52 velocita - 1:1,04 
Retromarcia - 1: 2,67 


Tous les 10.000 km. rétablir 
le jeu de la pédale. 

Si la course a vide se réduit 
a peu prés a la moitié, avant 
le terme fixé pour le contr6- 
le, il faut Ja reporter a sa va- 
leur, car le manque de jeu 
nécessaire provoquerait des 
patinages nuisibles de l’em- 
brayage aux régimes éléves. 
L’operation s’effectue en des- 
serrant le contre-écrou de la 
vis a téte spheérique et en 
vissant celle-ci jusqu’a obte- 
nir le jeu voulu. 


BOITE DE VITESSES - DIFFE- 
RENTIEL 


La boite-pont est fixée au 
chassis par deux supports 
avant et un arriére — elle a 
5 vitesses synchronisées et 
une marche arriére. Le diffe- 
rentiel est du type autoblo- 
quant. 


Synchronisateurs 


Chaque synchronisateur est 
constitué par un anneau éla- 
stique monté sur le moyeu 
de lengrenage secondaire 
qui, au moment de I’enclen- 
chement, est comprimé ra- 
dialement et entrainé par 
frottement par la manchon 
coulissant externe. 

L’anneau élastique, par l’in- 
termédiaire d’un secteur d’ar- 
rét, entraine l’engrenage qui 
adopte ainsi la vitesse du 
manchon. De cette facon on 
facilite l’enclenchement des 
dents internes du manchon 
avec les dents de l’engrena- 
ge secondaire. 


RAPPORTS 

DE DEMULTIPLICATION 

lére vit. - 1:3,075 
2eme vit. 1:2,12 
3éeme vit. - 1:1,572 
4eme vit. 1:1,25 
5eme vit. - 1:1,04 
Marche arriére - 1: 2,67 


71 


Every 10,000 km., check the 
clearance of the pedal. 

lf the free travel becomes 
one half the specified limit, 
it must be reset to its origi- 
nal value because the absen- 
ce of play might cause dan- 
gerous slipping of the clutch 
at high speed. 

To carry out this operation 
slacken the locknut and ro- 
tate the adjusting nut until 
the specified free travel is 
obtained. Finally tighten the 
locknut. 


GEAR BOX 
AND DIFFERENTIAL. 


The gear box forming one 
unit with the axle, is fixed 
to the chassis with two front 
supports and one rear sup- 
port and has synchromesh 
on five gears and reverse. 
Limited-slip differential is 
fitted. 

Synchronisers 


Every synchroniser consists 
of a spring ring mounted on 
the hub of the output gear 
which, on being engaged, is 


radially compressed and 
dragged by the outside slid- 
ing sleeve. 


Through a special sector the 
spring ring makes the gear 
rotate at the same speed as 
the sleeve; thus the engage- 
ment of the internal teeth of 
the sleeve with the front 
teeth of the output gear is 
facilitated. 


GEAR RATIOS 

lst speed - 1:3.075 
2nd speed - 1:2.12 
3rd speed - 1:13.572 
4th speed - 1:21.25 
5th speed -~ 1:13.04 
Reverse - 1:2.67 
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42) Cambio differenziale. Tappi 
per introduzione, livello e scarico 
olio. 


42) Boite de vitesses différentiel. 
Bouchons de remplissage, niveau 
et vidange de I’huile. 


42?) Gearbox differential. Oi! fil- 
fer, level and draining caps. 


Le operazioni di revisione o 
di registrazione del cambio 
devono essere eseguite sol- 
tanto da officina autorizzata. 


Ogni 5000 km. verificare che 
il livelfo dell’olio sfiori il pia- 
no del foro di riempimento 
(fig. 42). 


Ogni 10,000 km. sostituire 
completamente I’olio. 


PONTE POSTERIORE 


La scatola del ponte poste- 
riore, che racchiude la cop- 
pia conica e il differenziale, 
fa parte della scatola del 
cambio fissa al telaio. 

La lubrificazione @ comune. 


Les opérations de révision 
ou de réglage de la boite de 
vitesses doivent étre exécu- 
tées uniquement par des ate- 
liers autorisés. 


Tous les 5000 km. verifier le 
niveau de I’huile: if doit ef- 
flueurer le plan de l’orifice de 
remplissage fig. 42. 


Tous les 10.000 km. vidanger 
I’huile. 


PONTE ARRIERE 


Le carter du pont arriére, qui 
renferme le couple conique 
et le différentiel, fait partie 
de la boite de vitesses fixée 
au chassis. 

La lubrification est commune. 


The work of inspecting and 
adjusting the gear box should 
be carried out by an Autho- 
rised Dealer only. 


Every 5,000 km., check that 
the oil level just reaches the 


surface of the filling hole 
fig. 42. 


Every 10,000 km., 
the oil completely. 


replace 


REAR AXLE. 


The rear axle case incorpo- 
rating the bevel gears and the 
differential pinion forms part 
of the gear box fixed to the 
chassis. 

They have joint lubrication. 


| semiassi sono oscillanti e 
suddivisi ciascuno in due 
parti; hanno giunti cardani- 


ci alle estremita e manicotti 
di scorrimento con sfere per 
il trascinamento. 


Rapporto finale 
cambio/ponte 


Vettura 275/GTB 275/G@TS 
coppia con. 9/32 10/33 
14 velocita 1: 10,95 1:10,15 
24 velocita 1: 7,55 1: 7,00 
34 velocita 1:5,6 1:5,2 
44 velocita 1:4,45 1:4,15 
52 velocita 1:3,7 1: 3,43 
Retromarcia 1:9,5 1:8,8 
ALBERO D! TRASMISSIONE 


E in un sol pezzo ed @ colle- 
gato rigidamente alla frizio- 
ne e al cambio. II cuscinetto 
a sfere del supporto centrale 
non necessita di lubrificazio- 
ne periodica. 

Un errato allineamento tra 
cambio e motore puo dar 
luogo a deformazione del- 
'albero e a=é vibrazioni. E 
quindi necessario assicurar- 
si, al montaggio, che I’alli- 
neamento__risulti perfetto, 
servendosi delle apposite 
rondelle da collocare sotto i 
tamponi d’appoggio. 
Sostituire l’anello STAR ad 
ogni smontaggio del cusci- 
netto centrale dell’albero dal- 
la sua sede. 


Les semi-axes sont oscillants 
et subdivisés chacun en deux 
parties. Ils ont des joints 
cardans aux extrémités et 
des manchons coulissants. 


Rapport final boite de vites- 
ses/pont arriere 


Voiture 275/GTB 275/GTS 
Couple con. 9/32 10/33 
lére vit. 1: 10,95 1:10,15 
2éeme vit. 1:7,55 1: 7,00 
3éeme vit. 1:5, 1:5,2 
Aéeme vit. 1:4,45 1:4,15 
5eme vit. 1:3,7 1: 3,43 
Marche arr. 1:9,5 1:8,8 


ARBRE DE TRANSMISSION 


C’est en une seule piece et 
uni rigidement a l’embrayage 
et a la boite de vitesses. Le 
roulement a billes du sup- 
port central ne demande pas 
de lubrification périodique. 
Un mauvais alignement en- 
tre l’arbre et le moteur peut 
donner lieu a des déforma- 
tions de l’arbre et a des vi- 
brations. Il est donc néces- 
Saire de s’assurer, au mon- 
tage, que l’alignement est 
parfait, a l’aide des rondelles 
appropriées a placer sous les 
tampons d’appuis. 
Remplacer l’anneau STAR a 
chaque démontage du cous- 
sinet central de l’arbre de 
son siege. 
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Floating half-axles in two 
sections with universal joints 
and sliding sleeves. 


Final gearbox-axle ratio. 


Mode! 275/GTB 275/GTS 
Crownwheel 
and pinion 9/32 10/33 
lst speed 1:10.95 1:10.15 
2nd speed 1: 7.55 1: 7.00 
3rd speed 1:5.6 1:5.2 
4th speed 1:4.45 1:4.15 
5th speed 1:3.7 1:3.43 
Reverse 1:9.5 1:8.8 


PROPELLER SHAFT. 


It is in one piece only, with 
stiff connection to the clutch 
and gearbox. The central 
support ball bearing does not 
require periodical lubrication. 
Bad alignment between the 
gear box and the engine may 
cause deformation in the 
shaft and vibration. 

When assembling, therefore, 
it is necessary to make sure 
that the alignment is perfect 
using the special washers for 
positioning under the sup- 
porting pads. Replace the 
Star ring every time the cen- 
tre bearing of the shaft is 
removed from its housing. 


ANELLO STAR 


43) Albero di 
supporto centrale. 


43) Arbre de transmission avec 


support central. 


43) Propeller shaft with central 


support. 


trasmissione con 


STAFFA SOSTEGNO 
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SOSPENSIONE ANTERIORE 


La sospensione anteriore é a 
ruote indipendenti, con brac- 
ci trasversali oscillanti, molle 
elicoidali, ammortizzatori te- 
lescopici e barra stabilizza- 
trice, 


SUSPENSION AVANT 


La suspension avant est a 
roues indépendantes avec 


jambes transversales oscillan- 
tes, ressorts hélicoidaux, a- 
mortisseurs téléscopiques et 
barre de stabilisation. 


FRONT SUSPENSION. 


The front suspension is of the 
independent type comprising 
swinging cross arms, helical 
springs, telescopic shock ab- 
sorbers and anti-roll bar. 


44) Sospensione anteriore. 
44) Suspension avant. 
44) Front suspension. 


45) Schema con dati per sospen- 
sione anteriore (vettura a carico 
statico). 


45) Schema des données de la 
suspension AV. (voiture a charge 
statique). 


45) Front suspension data dia- 
gram (car under static load). 


Spessote rear-co mm] t 
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Ogni 5000 km. ingrassare 
con pompa a pressione gli 
snodi sferici dei fusi a snodo. 


Ogni 10.000 km., oppure 
ogni qualvoita si riscontra 
che l’azione frenante degli 


ammortizzatori non & piu re- 
golare, farli controllare pres- 
so un’officina autorizzata. 


Tous les 5000 km. graisser 
a l’aide d'une pompe a pres- 
sion les articulations sphéri- 
ques des fusées. 

Tous les 10.000 km ou quand 
Paction freinante des amor- 
tisseurs n’est plus réguliére, 
les faire contréler par un ate- 
lier spéciatise. 
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Every 5,000 km., pressure 
lubricate the king pin rollers. 
Every 10,000 km., or if you 
find that the damping action 
of the shock absorbers has 
become uneven have them 
checked by an Authorised 
Dealer. 


“50 


\ 
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statico). 


amin, 


statique). 


47) Rear 


46) Sospensione posteriore. 
46) Suspension arriére. 
46) Rear suspension. 


47) Schema con dati per sospen- 
sione posteriore (vettura a carico 


A?) Schéma des données de la 
suspension AR. (vciture @ charge 


suspension data dia- 
gram (car under static load). 
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SOSPENSIONE POSTERIORE 


La sospensione posteriore é 
a ruote indipendenti, con 
bracci trasversali oscillanti, 
molle elicoidali, ammortizza- 
tori telescopici e barra sta- 
bilizzatrice. 


Ogni 10.000 km. ingrassare 
con pompa a pressione i 
giunti cardanici e le sfere 
dei semialberi. Far control- 
lare la taratura degli ammor- 
tizzatori presso  un’officina 
autorizzata. 


AMMORTIZZATORI 


Variazione taratura 


La taratura degli ammortiz- 
zatori é variabile, entro limi- 
ti ristretti, ed @ quindi possi- 
bile, quando risulta mneces- 
sario, riportarla al valore pre- 
scritto. 


Per questa operazione occor- 
re smontare gli ammortiz- 
zatori dalla vettura e ricor- 
rere ad un’officina specializ- 
zata con macchina per tara- 
tura. 


SUSPENSION ARRIERE 


La suspension arriere est a 
roues indépendantes, avec 
jambes' transversales oscil 
lantes, amortisseurs télésco- 
piques et barre de stabilisa- 
tion. 


Tous les 10.000 km. grais- 
ser, avec pompe a pression 
les joints cardans et les arti- 
culations des  semi-arbres. 
Faire contréler le tarage des 
amortisseurs par un _ atelier 
spécialisé. 


AMORTISSEURS 


Variation de réglage 


Le réglage des amortisseurs 
est variable — dans des li- 
mites restreintes — il est 
donc possible — quand cela 
est nécessaire de leur 
donner le réglage _ prescrit. 


Pour cette opération, il faut 
démonter les amortisseurs 
de la voiture et les faire ré- 
gler par un atelier spécialisé 
équipé du matériel approprié. 


REAR SUSPENSION. 


The rear Suspension is of 
independent type with swing. 
ing cross arms, helical 
springs, telescopic shock ab- 
sorbers and anti-roll bar. 


Every 10,000 km., pressure 
lubricate the universal joints 
and the half-axle bearings. 
Have the calibration of the 
shock absorbers checked by 
an Authorised Dealer. 


SHOCK ABSORBERS. 


Altering the calibration. 


The calibration of the shock 
absorbers is variable, within 
small limits, and it is thus 
possible, when necessary to 
bring it back to the required 
value. 


For this operation the shock 
absorbers of the car should 
be dismantled by an Autho- 
rised Dealer having the ap- 
propriate calibration equip- 
ment. 


Ammortizzatori 
Amortisseurs 
Shock absorbers 


anteriori: KONI 82 N-1349 - Taratura 
avant: KONI 82 N-1349 - Réglage 
front KONI 82 N-1349 - Calibration 


posteriori: KONI 82 N-1350 - Taratura 
arriére KONI 82 N-1350 - Réglage 
rear KONI 82 N-1350 - Calibration 


estensione kg. 120 
extension kg. 120 
elongation 120 kg. 


compressione kg. 25 
compression kg. 25 
compression 25 kg. 


estensione kg. 115 
extension kg. 115 
elongation 115 kg. 


compressione kg. 25 
compression kg. 25 
compression 25 kg. 
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SCALA 1:2 


ESTENSIONE 


COMPRESSIONE 


48) Ammortizzatori an- 
teriori. Diagramma di 
taratura. 


48) Amortisseurs AV. 
Diagramme de réglage. 


48) Front shock-absor- 
bers. Adjustment dia- 
gram. 


SCALA 1:2 


ESTENSIONE 


GUIDA 


La guida e del tipo con co- 
mando a vite e rullo conico. 
Per la perfezione di guida del- 
la vettura é€ necessario che gli 
organi della sospensione Sia- 
no perfettamente = efficienti, 
le ruote anteriori e posterio- 
ri siano perfettamente equi- 
librate e@ con convergenza 
esatta, i pneumatici a pres- 
sione prescritta e con usura 
non irregolare e che non esi- 
stano giochi né indurimenti. 


COMPRESSIONE 


DIRECTION 


La direction est du type a 
commande a vis et rouleau 
conique. 

Pour disposer d’une direction 
parfaite de la voiture i! faut 
que les organes de la Su- 
spension soijent tous parfai- 
tement efficients, les roues 
avant et arriére soient parfai- 
tement équilibrées avec une 
ouverture exacte, les pneu- 
matiques a la pression pre- 
scrite et avec une usure reé- 
guliere, qu'il n’y ait aucun 
jeu ni durcissement. 


49) Ammortizzatori po- 
steriori. Diagramma di 
taratura. 


49) Amortisseurs AR. 
Diagramme de réglage. 


49) Rear shock-absor- 
bers. Adjustment dia- 
gram. 


STEERING. 


The steering is of the worm 
and roller type. To ensure 
perfect steering of the car 
it is essential that all the 
suspension organs should be 
perfectly efficient, front and 
rear wheels perfectly balan- 
ced and with exact toe-out 
adjustment, that the tyres 
should have the required 
pressure and should not be 
unduly worn and that there 
should be no play or hard- 
ness. 
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Ogni 10.000 km. controllare 
il livello dell’olio nella scato- 
la ed eliminare, se necessa- 
rio, i} gioco tra vite e rullo. 
Per quest’ultima operazione 
disporre le ruote = anteriori 
diritte, allentare il controda- 
do 2 e avvitare il registro 1 
senza indurire la guida. Bloc- 
care nuovamente i] contro- 
dado (fig. 50). 


STERZO 


Tutte le articolazioni della ti- 
ranteria di sterzo sono a sno- 
do sferico; non sono smonta- 
bili e non necessitano di lu- 
brificazioni periodiche. 
Diametro medio di sterzata: 
metri 14,07. L’angolo di ster- 
zata di ciascuna ruota é li- 
mitato da una piastrina d’ar- 
resto bloccata sul tirante 
centrale dello sterzo. 

Ogni 10.000 km. verificare 
eventuali giochi degli snodi 
sferici. 


50) Scatola guida e organi di sterzo. 


1 - vite di registro; 2 - 
3 - tappo introduzione olio. 


50) Boitier de direction et timonerie 


de direction. 


1 - vis de réglage; 2 - contre-écrou; 
3 -bouchon de remplissage de I’huile. 


50) Steering-box and steering linkage. 
lock-nut; 


1 - adjusting screw; 2 - 
3 - oil filler cap. 


controdado; 


Tous les 10.000 km. con- 
tréler le niveau de I’huile 
dans le boitier et éliminer, 
s'il le faut, le jeu entre les 
vis et le rouleau. Pour cette 
derniére opération, disposer 
les roues avant droites, des- 
serrer le contre-écrou 2 et 
visser la vis de réglage 1 sans 
durcir la direction. Bloquer 
a nouveau le contre-écrou 
fig. 50. 


BRAQUAGE 


Tous les pivots de la timo- 
nerie de direction sont a ro- 
tules sphériques. Ils ne se 
démontent pas et n’ont be- 
soin d’aucune_ lubrification. 
Diametre moyen de braquage: 
14,07 métres. L’angle de bra- 
quage de chaque roue est 
limité par une butée bloquée 
sur le tirant central du bra- 
quage. 

Tous les 10.000 km. vérifier 
les éventuels jeux des rotu- 
les sphériques. 


Every 10,000 km., check the 
level of the oil in the steer- 
ing box and adjust if neces- 
sary the play between the 
worm and the roller. For the 
latter operation place the 
front wheels straight, release 
the lock nut 2 and tighten 
registration device 1 without 
tightening the steering. Tigh- 
ten again the lock nut (fig. 
50). 


STEERING 


All the linkage of the steer- 
ing are of ball joint type. 
it is not detachable and does 
not require periodical lubri- 
cation. 

Average steering circle 14.07 
metres. The steering angle 


of each wheel is limited by a 
locking plate fixed to the 
central steering rod. 
Every 10,000 km., check the 
ball joints for play. 


RUOTE ANTERIORI 
E POSTERIORI 


Ogni 20.000 km. controllare 
l’inclinazione e la convergen- 
za delle ruote anteriori e po- 
steriori. Il controllo deve es- 
sere eseguito con vettura a 
carico statico, completa dei 
rifornimenti e con due per- 
sone a bordo, poiché i valori 
variano in rapporto al cari- 
co della vettura. 

Le operazioni di controllo 
debbono essere effettuate da 
personale specializzato con 
apposite attrezzature. 


Valori dell’inclinazione a ca- 
rico statico delle ruote ante- 
riori (fig. 51) (teorico + 20’) 


A= B+0mm 
(valore minimo) 
A = B—3mm 
(valore massimo) 


Valori dell’inclinazione a ca- 
rico statico delle ruote poste- 
riori (fig. 52) (teorico — 1°) 


C=D+6mm 
(valore minimo) 
C=D+9mm 


(valore massimo) 


Controllo dell’inclinazione 


! valori dell’inclinazione — si 
possono riportare al valore 
esatto, aggiungendo o to- 
gliendo gli appositi spessori 
previsti sotto le forcelle d’at- 
tacco dei bracci delle so- 
spensioni al telaio. 


ROUES AVANT ET ARRIERE 


Tous les 20.000 km. con- 
tréler Vinclinaison et l’ouver- 
ture des roues avant et ar- 
riere. Le contrdéle doit se fai- 
re avec la voiture en charge 
statique, avec les pleins, et 
deux personnes a bord, car 
les valeurs varient en fonc- 
tion de la charge. 


les opérations de contrdle 
doivent étre effectuées par 
du personnel spécialisé et du 
matériel approprié. 


Valeurs de TV inclinaison a 
charge statique des roues 
avant (fig. 51) (théorique + 
20’) 


| A= B + 0 mm | 
(valeur minimum) 
A= B— 3mm 
valeur maximum 


Valeurs de Tl’inclinaison a 
charge statique des roues 
arriére (fig. 52) (théorique 
— 1°) 


C=D+6mm 
(valeur minimum) | 


C=D+9mm 
| (valeur maximum) 


Contréle de linclinaison 


Les valeurs de l'inclinaison 
peuvent étre reportées a leur 
valeur exacte en ajoutant ou 
en enlevant les cales d’épais- 
seur prévues sous les four- 
chettes des suspensions. 
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FRONT AND REAR WHEELS 


Every 20,000 km., check the 
front and rear wheels for 
camber angle and toe-out. 
This control should be car- 
ried out with a static load, 
when the car is fully loaded 
with driver and passenger 
because these features vary 
in accordance with the load 
of the car. 

The control operations should 
be carried out by skilled peo- 
ple with special equipment. 


Camber angle with a static 
load on front wheels (fig. 51) 
(Theoretical + 20’) 


| A = B+ 0mm. | 
(minimum value) 
A= B—3 mm. 
(maximum value) 


Camber angle with a static 
load on rear wheels (fig. 52) 
(Theoretical — 1°) 


| C=D+6mm 
(minimum value) 


C=D+9mm 
(maximum value) | 


Checking the inclination. 


The camber angle can be 
corrected exactly by adding 
or removing the special shims 
placed under the suspension 
forks. 
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51) Controllo dell’inclina- 
zione delle ruote anteriori. 


51) Contréle de l’inclinai- 
son des roues avant. 


51) Front wheels camber 
check. 
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52) Controllo dell’inclina- 
zione detle ruote poste- 
riori. 

52) Controle de l'inclinai- 
son des raues AR. 


52) Check of rear wheel 
camber. 


Registrazione della conver- 
genza (vettura a carico sta- 
tico). 

L’operazione é@ possibile sol- 
tanto sulle ruote anteriori, 
in quanto la convergenza del- 
le ruote posteriori non é va- 
riabile. 

Disporre anzitutto le ruote in 
posizione di marcia rettilinea 
e osservare che i segni di 
riferimento sulla scatola gui- 
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Réglage de l|’ouverture (Voi- 
ture a charge statique) 


L’opération n’est possible 
que sur les roues avant car 
l’ouverture des roues arriére 
est invariable. 

Mettre avant tout les roues 
en position de marche recti- 
ligne et vérifier que les re- 
péres sur le boitier de direc- 
tion et sur la tige de la vis 


sees 


Toe-out adjustment (car un- 
der static load). 


This operation is only possi- 
ble for the front wheels be- 
cause the toe-out of the back 
wheels cannot be changed. 
First set the wheels straight 
and see that the reference 
marks on the steering box 
and the worm spindle coin- 
cide. In this position one of 


frRecou 


da e sull’alberino della vite 
corrispondano. In questa po- 
sizione una razza del volante 
dev'essere verticale e rivolta 
in basso. Bloccare quindi il 
volante in questa posizione e, 
agendo sul tirante laterale 
lato guida, disporre la corri- 
spondente ruota in dirittura 
(convergenza zero). Rilevare 
la lunghezza cosi ottenuta 
del tirante sinistro e portare 
a eguale misura quello de- 
stro. Agendo sul tirante cen- 
trale portare pure la ruota 
destra in dirittura. Diminuire 
di egual misura i tiranti la- 
terali fino ad ottenere la con- 
vergenza_ prescritta. 


53) Controllo della convergenza 
delle ruote anteriori e posteriori. 


Valori della convergenza, mi- 
surata fra i bordi esterni dei 
cerchioni: 


Ruote anteriori 
A= B—3+5 mm 


Ruote posteriori 
Cc = D—4+6 mm 


correspondent. Dans cette 
position un rayon du volant 
doit étre vertical et orienté 
vers le bas. Bloquer ensuite 
le volant dans cette position 
et a l'aide du tirant latéral 
cété direction, mettre droite 
la roue correspondante — 
ouverture zéro —. Noter la 
longueur ainsi obtenue du 
tirant gauche et porter celui 
de droite a la méme _ lon- 
gueur. A l’aide du tirant cen- 
tral mettre la roue droite en 
ligne. Diminuer dans les mé- 
mes dimensions les tirants 
latéraux jusqu’a obtenir la 
ouverture prescrite. 


53) Contréle du pincement des 
roues AV et AR. 


Valeurs de |’ouverture, mesu- 
rée entre les bords externes 
des jantes: 
Roues avant 

A= B—3+5 mm 


arriere 
C= D— 4-6 mm 
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the spokes of the steering 
wheel must be vertical and 
directed downwards. Lock 
the steering wheel in this 
position and by operating 
the track rod on the driver's 
side place the correspond- 
ing wheel in a straight posi- 
tion (Toe-out = nil). 

Note the length of left hand 
track rod and bring the right 
hand rod to the same length. 
By operating the centre rod 
place also the right hand 
wheel in a straight line. De- 
crease by equal amounts the 
side rods until the prescribed 
toe-out is obtained. 


53) Check of front and rear whee! 
toe-in. 


Value of toe-out measured 
between outside tyre rims: 


Front wheels 
A = B—3+5 mm 


Rear wheels 
C = D—4-+6 mm. 
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Lunghezza dei tiranti dello 


sterzo, misurata fra i centri 
degli snodi: 
Laterali; mm 26342 


Centrale: mm 727+2 


Nel caso non fosse possibile 
rispettare queste quote oc- 
corre controllare la parte an- 
teriore del telaio. 


FRENI 


Il complesso frenante @ co- 
stituito da: 

— Freni a disco sulle 4 ruo- 
te con comando idraulico. 
— Pompa di comando dop- 
pia (in tandem). 

— Servofreno a depressione 
sulle ruote anteriori e poste- 
riori. 

— Due circuiti frenanti com- 
pletamente separati tra loro. 
— Un serbatoio di carica per 
ciascun circuito. 

—  Freno a mano con co- 
mando meccanico sulle ruo- 
te posteriori, e con ripresa 
automatica del gioco. 


Freno a mano 


Tirando la leva di coman- 
do si aziona un cavo metalli- 
co che blocca le pinze con 
tasselli sui dischi delle ruote 
posteriori. Se il freno é@ ben 
regolato, facendo compiere 
alla leva di comando meta 
della sua corsa totale, le ruo- 
te posteriori debbono risul- 
tare bloccate. 

Per la regolazione, portare 
la distanza di ciascun tassel- 
lo dal disco freno a mm 0,5 
mediante le viti di registro 
11 (fig. 54) e regolare quindi 
coi registri 9 la lunghezza 
del cavo di comando. 


Ogni 10.000 km. controllare 
lefficienza dell’impianto. 


Longueur des tirants, mesu- 
rée entre les centres des fu- 
sées: 

Latéraux: mm 263 = 2 
Central: mm 727 + 2 


S’il n’est pas possible de re- 
specter ces cotes, il faut con- 
tréler la partie avant du chas- 
sis. 


FREINS 


Le systeme de freinage se 
compose de: 

— Freins a disque sur 4 
roues avec commande hy- 
draulique. 

— Pompe de commande dou- 
ble (en tandem). 

— Servo-frein a dépression 
sur les roues avant et arriére. 
— Deux circuits freinants 
entiérement indépendants en- 
ire eux. 

— Un réservoir de charge 
pour chaque circuit. 

— Frein a main avec com- 
mande mécanique sur les 
roues arriére et avec reprise 
automatique du jeu. 


Frein a main 


En tirant le levier de com- 
mande, par l’intermédiaire de 
un cable métallique, on blo- 
que les pinces avec tasseaux 
sur les disques des roues 
arriere. Si le frein est bien 
réglé, en levant le levier a 
mi-course, les roues arriére 
doivent étre bloquées. 

Pour régler, porter la distan- 
ce de chaque tasseau du di- 
sque frein a mm O,5 a l'aide 
des vis de réglage 11 fig. 
54, et régler ensuite la lon- 
gueur du cable de comman- 
de au moyen des vis de ré- 
glage 9. 

Tous les 10.000 km. con- 
tréler le bon fonctionnement 
du systeme. 


Length of Tie Rods measured 
between joint centres: 


Side rods: 263 $2 mm 
Centre rod: 727+2mm 


If it is not possible to main- 
tain these limits check the 
alignment of the chassis. 


BRAKES. 
The brake system consists of: 
— Hydraulically operated 


disc brakes on four wheels. 
— Duplex control pump. 
— Vacuum servo brake on 
front and rear wheels. 

— One fluid tank each line. 
— Hand brake with mecha- 
nical operation acting on 
wheels, and automatic play 
pick-up. 


Hand brake. 


On pulling up the control 
lever a metal plate locks the 
calipers with pads on the 
rear wheel discs. If the bra- 
ke is properly adjusted and 
the control lever completes 
only one half of its travel the 
rear wheels are locked. 

To carry out an adjusment, 
the clearance between each 
pad and the disc should be 
set at 1/2 mm. with the ad- 
justing screw 11 of fig. 54. 
and the length of the con- 
trol cable should be adjust- 
ed with the registration de- 
vice 9. 

Every 10,000 km. check if 
the system is operating effi- 
ciently. 
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54) Schema dell’impianto freni. 


1 - disco freno anteriore; 2 - ca- 
liper anteriore; 3 - serbatoio olio 
per freni posteriori; 4 - pompa 
idraulica di comando; 5 - serba- 
toio olio per freni anteriori; 6 - 
servofreno; 7 - pedale comando 
freni; 8 - leva comando freno a 
mano; 9 - viti per registro freni; 
10 - cavo Bowden; 11 - Caliper 
per freno a mano; 12 - prestop; 
13 - disco freno posteriore; 14 - 
caliper posteriore. 


54) Schema du systeme de frei- 
nage. 

1 - disque de frein AV; 2 - caliper 
AV.; 3 - réservoir d’huile de frein 
AR; 4 - maitre-cylindre hydrauli- 
que; 5 - réservoir d’huile de frein 
AV. 6 - Servo-frein; 7 - pédale de 
frein; 8 - levier de commande de 
frein a man; 9 - vis de réglage de 
frein; 10 - cable Bowden; 11 - ca- 
liper de frein a main; 12 - pre- 
stop (interrupteur de feu de stap); 
13 - disque de frein AR.; 14 - 
caliper AR. 


54) Brake system diagram. 


1 - front brake disc; 2 - front ca- 
liper; 3 - rear brake oil reser- 
voir; 4 - hydralic master cylinder; 
5 - front brake oil reservoir; 6 - 
booster; 7 - brake pedal; 8 - 
handbrake lever; 9 - brake adjust- 
ment screws; 10 - Bowden cable; 
11 - handbrake caliper; 12 - stop- 
light switch; 13 - rear brake disc.; 
14 - rear caliper. 


Freno idraulico 


Ogni 5.000 km. ripristinare 
il livello dell’olio nei serba- 
toi di alimentazione dei fre- 
ni. L’olio non deve mai scen- 
dere al di sotto di 1/4 del 
livello massimo. 

E assolutamente sconsigliato 
'impiego di olio diverso da 
quello prescritto. Sostituire in- 
teramente l’olio ogni qualvol- 
ta si sostituiscono le pastiglie, 
avendo cura di servirsi di 
olio in lattine sigillate e di 


Frein hydraulique 


Tous les 5000 km. contréler 
le niveau de /’huile dans les 
reservoirs d’alimentation des 
freins. Le niveau ne doit ja- 
mais descendre au-dessous 
du quart du niveau maxi- 
mum. 

I! est indispensable d’utili- 
ser le type d’huile prescrit. 
Vidanger I’huile chaque fois 
que |’on change les pastilles, 
en ayant soin de se servir 
d’huile contenue dans des 


Hydraulic brakes. 


Every 5000 km. top up the 
fluid in the feed tank of the 
brakes. The fluid should ne- 
ver be less than 3/4 full, 
and we recommend never to 
use any fluid other than the 
one prescribed. 

Replace the fluid every time 
you replace the pads taking 
care to use fluid from sealed 
cans and not to leave it in 
contact with the air. For the 
good operation of the hydrau- 
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55) Servofreno e pompa di co. 
mando. 


55) Servo-frein et maitre-cylindre. 


55) Brake booster and master 
cylinder. 


56) Disaerazione dei cilindretti 
anteriori e posteriori. 
1 - vite di spurgo. 


56) Désaération des cylindres AV 
et AR. 
1 - vis de purge. 


56) Front and rear cylindre air 
bleeding. 
1 - bleeder screw. 


lasciarlo il meno possibile a 
contatto con |’ aria. Per il 
buon funzionamento del fre- 
no idraulico @ necessario che 
le tubazioni siano sempre 
piene di liquido con esclusio- 
ne di bolle d’aria; la corsa 
lunga ed elastica del pedale 
é indice di presenza di bolle 
d’aria nelle tubazioni o nel 
servofreno. 


Spurgo aria 


Riempire con olio prescritto 
i serbatoi di alimentazione 
dei freni, tenendo presente 
che durante le operazioni di 
spurgo il livello dell’olio non 
deve scendere al disotto di 
1/4 del livello massimo. 


Spurgo cilindretti dei freni. 


Calzare sulla vite di spurgo 
aria del freno (fig. 56), pri- 
ma su una e poi Sulle altre 
ruote, un tubetto di gomma 
o di plastica e infilare l’altra 
estremita in un recipiente di 
vetro chiaro, avendo cura di 
tenerla immersa in uno stra- 
to di olio versato nel reci- 
piente. Spingere a fondo al- 
cune volte il pedale freno 
lasciando aperta la vite di 
spurgo, poi chiuderla prima 
di lasciarlo tornare lentamen- 
te. Ripetere piu volte l’ope- 
razione avendo cura di chiu- 
dere sempre la vite di spur- 
go prima del ritorno del pe- 
dale, fino a quando dal tu- 
betto uscira l’olio privo di 
bolle d’aria. 


Avvertenza. Prima di rimette- 
re l’olio di spurgo neji serba- 
toi di alimentazione, neces- 
sita attendere che si liberi 
dall’aria di emulsionamento e 
filtrarlo accuratamente. 


boites scellées et de le lais- 
ser le moins possible en con- 
tact avec l’air. Pour le bon 
fonctionement du frein hy- 
draulique il faut que les tu- 
yauteries soient toujours rem- 
plies de liquide sans aucune 
bulle d’air. La course longue 
et élastique de la pédale est 
signe de la présence de bul- 
les d’air dans les tuyauteries 
ou dans le servo-frein. 


La purge d’air 

Remplir avec I’huile préco- 
nisée les réservoirs d’alimen- 
tation des freins, sans ou- 
blier que pendant les opéra- 
tions de purge le niveau de 
l’huile ne doit jamais descen- 
dre au-dessous du quart du 
niveau maximum. 


Purge des cylindres des freins 


Introduire sur la vis de purge 
d’air du frein (fig. 56) sur 
une roue et ensuite sur les 
autres, un tube en caout- 
chouc ou en matiére plasti- 
que et introduire |’autre ex- 
tremite dans un recipient de 
verre transparent, en ayant 
soin de la maintenir immer- 
gee dans une couche d’huile 
contenue dans le _ récipient. 
Pousser a fond plusieurs fois 
la pédale de frein en lais- 
sant ouverte la vis de purge, 
puis la fermer avant que la 
pédale ne revienne _ lente- 
ment. Renouveler plusieurs 
fois l’opération en ayant tou- 
jours soin de fermer la vis 
de purge avant le retour de 
la pédale jusqu’a ce que la 
huile sorte du tube sans bul- 
les d’air. 


Avertissement. Avant de re- 
mettre l’huile dans les réser- 
voirs d’alimentation, attendre 
que l’air d’émulsion se soit 
éliminé, ensuite la filtrer soi- 
gneusement. 
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lic brake the pipes should 
always be full of fluid and 
there should be no air bub- 
bles. A long and springy tra- 
vel of the pedal often indi- 
cates that there is air in the 
pipes or the servo brake. 


Bleeding the brakes. 


Fill the feeding tanks of the 
brakes with the fluid recom- 
mended remembering that 
when draining the tank it 
should never be less than 
3/4 full. 


Draining brake cylinders. 


Fit on the brake bleed valve 
(fig. 56), first in one wheel 
and then in the others, one 
side of a small rubber or 
plastic tube and fit the other 
end over a clear glass bottle 
taking care to keep it sub- 
merged in a layer of fluid 
poured in the bottle. Press 
the brake pedal down several! 
times keeping the bleed val- 
ve open and then close it be- 
fore letting the pedal slowly 
come up. Repeat this opera- 
tion several times always tak- 
ing care to close the bleed 
valve before the return of 
the pedal until no air bub- 
bles come out with the fluid 
out of the tube. 


Important Note. Before re- 
placing the fluid in the feed 
tanks wait until it is free of 
emulsion air and then filter 
it with care. If the fluid is 
drained correctly, on operat- 
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Se lo spurgo é€ eseguito con 
cura, azionando il pedale del 
freno, dopo la breve corsa 
a vuoto, sj dovra sentire la 
azione diretta sul liquido, sen- 
za elasticita. In caso contra- 
rio ripetere |’ operazione di 
spurgo. 

Il pedale freno, prima d’a- 
zionare la pompa del coman- 
do idraulico, dovra compie- 
re una corsa a vuoto di circa 
1 cm., perché tra _ puntale 
e€ pompa di comando, deve 
esistere un gioco di mm. 
1-1,5; per la regolazione di 
tale gioco, svitare od avvi- 
tare il puntale nel forcellino 
di collegamento al pedale, 
bloccando poi il controdado. 
E consigliabile, dopo una pro- 
va su strada di qualche de- 
cina di km, ripetere l’opera- 
zione di spurgo. 


Ogni 5000 km. oppure quan- 
do la frenata non e piu rego- 
lare o il pedale supera i 3/4 
della corsa totale frenando 
a fondo, @€ necessario con- 
trollare lo stato delle pasti- 
glie frenanti. Se l’usura non 
supera i 3 mm. circa, e se i 
pistoncini scorrono- regolar- 
mente nei loro cilindretti, é 
opportuno ripetere accurata- 
mente l’operazione di spurgo. 


Il regolare scorrimento dei 
pistoncini nej cilindretti lo si 
pudo controllare estraendo le 
pastiglie e facendo scorrere, 
con apposito attrezzo, i pi- 
stoncini nelle loro sedi. Lo 
scorrimento non deve essere 
né troppo forzato né troppo 
libero. 


Ogni 10.000 km. sostituire le 
pastiglie anteriori e posterio- 
ri e controllare lo stato delle 
superfici frenanti dei dischi. 


Si la purge est faite avec 
soin, en appuyant sur la pé- 
dale de frein, aprés une bre- 
ve course a vide, on doit sen- 
tir l’action directe sur le li- 
quide, sans élasticité. Dans 
le cas contraire, répéter l’o- 
pération de purge. 

La pédale de frein, avant de 
actionner la pompe de com- 
mande hydraulique, devra 
parcourir une course a vide 
d’un cm. environ, car entre 
la tige et la pompe de com- 
mande il doit y avoir un jeu 
de mm 1-=1,5; pour régler 
ce jeu visser ou dévisser la 
tige dans la fourchette d’ac- 
couplement a la pédale, en 
bloqguant ensuite le contre- 
éecrou. 


[| est conseillé, aprés un es- 
sai sur route de 10 km envi- 
ron de répéter l’opération de 
purge. 


Tous les 5000 km. ou quand 
le freinage n’est plus régu- 
lier, ou quand la pédale dé- 
passe les 3/4 de la course 
totale en freinant a fond, il 
faut contrdler l'état des pa- 
stilles de frein. Si l’usure 
n’atteint pas les 3 mm. en- 
viron et si les pistons de frein 
glissent régulierement dans 
leurs cylindres, il faut refaire 
soigneusement la purge. Le 
glissement régulier des pi- 
stons dans leurs cylindres se 
contréle en enlevant les pa- 
stilles et en faisant glisser les 
pistons dans leurs siéges a 
aide d’un outil approprié. 
Le glissement ne doit jamais 
étre ni trop forcé ni trop 
libre. 


Tous les 10.000 km. rempla- 
cer les pastilles avant et ar- 
riére et contrdéler |l’état des 
surfaces freinantes des di- 


ing the brake pedal you will 
feel a direct action on the 
fluid, after a short empty 
travel, without any = spring- 
iness. If not, repeat the 
bleed operation. Before ope- 
rating the hydraulic pump 
the brake pedal must travel 
by about 1 cm. because bet- 
ween the cap and the control 
pump there should be a play 
of about 1-114 mm. To ad- 
just that play loosen or tigh- 
ten the tie rod of the pedal 
connecting fork locking sub- 
sequently the lock nut. 


We suggest that after a trial 
run of several miles you 
should bleed the brakes a- 
gain. 


Every 5000 km. or if the 
braking action is no longer 
uniform or the pedal travel 
exceeds 3/4 of the _ total 
when fully pressed home, it 
is necessary to check the 
condition of the braking pads. 


If they are worn less than 
about 3 mm. and the pis- 
tons slide freely in their cy- 
linders the bleeding should 
be repeated. To check if the 
pistons slide freely in their 
cylinders remove the pads 
and let the pistons slide in 
their housings using the spe- 
cial tool. The travel must 
be neither too tight nor too 
loose. 


Every 10,000 km. replace 
the front and rear pads and 
check the condition of the 
braking surface of the discs. 


Se queste sono eccessiva- 
mente rigate, si possono ret- 
tificare, tenendo presente che 
la diminuzione dello spessore 
del disco non deve superare 
il valore di 1 mm. Controlla- 
re anche che la centratura 
assiale del disco sia il piu 
possibile esatta. Sostituire 
interamente l’olio e rifare ac- 
curatamente lo spurgo. Se il 
pedale risulta ancora lungo 
ed elastico, controllare che 
non esistano perdite lungo 
le tubazioni o dai cilindretti 
ed eseguire con vettura in 
marcia un graduale assesta- 
mento delle pastiglie. Persi- 
stendo il difetto, sostituire 
il servofreno e infine sosti- 
tuire la pompa di comando. 


Per l’assestamento delle nuo- 
ve pastiglie e per una effica- 
ce ed equilibrata frenata, é 
necessario effettuare almeno 
50 km. a velocita moderata 
agendo frequentemente sul 
freno. 


sques. Si elle sont excessi- 
vement rayées, on peut les 
rectifier compte tenu que la 
diminution de l’épaisseur du 
disque ne doit jamais étre 
supérieure a 1 mm. Contré- 
ler aussi que le centrage axial 
du disque soit le plus exact 
possible. Vidanger I’huile et 
refaire soigneusement la pur- 
ge. Si la pédale est encore 
longue et élastique, contré- 
ler qu'il n’y a pas de pertes 
le long des tuyauteries ou 
des cylindres et effectuer a- 
vec la voiture en marche, 
arrangement graduel des 
pastilles. Si le défaut persi- 
ste, remplacer le servo-frein 
et enfin remplacer la pompe 
de commande. 


Pour la mise en place des 
pastilles neuves et une effi- 
cace et équilibré freinage, il 
faut parcourir au moins 50 
km. a vitesse moyenne en 
freinant souvent. 


8/ 


If it is excessively scored it 
can be ground, but the de- 
crease in the thickness of the 
disc must not exceed 1 mm. 
Check also the axial concen- 
tricity of the disc. Replace 
the oil and bleed again. 


lf the pedal travel is still 
long and springy check the 
pipes or cylinders for leakage 
and let the pads gradually 
settle down whilst the car is 
running. If the fault is not 
remedied replace the servo 
brake and finally replace the 
pump. For the new pads to 
settle down and to achieve 
an efficient and balanced 
braking power the brake 
should be frequently operat- 
ed over a distance of at least 
50 km. run at moderate 
speed. 


PASTIGLIE PRESCRITTE 
PASTILLES PRESCRITES 
PADS RECOMMENDED 


per freni anteriori 
pour les freins avant 
for front brakes 


per freni posteriori 
pour les freins arriére 
for rear brakes 


PER IMPIEGO NORMALE 


POUR UTILISATION NORMALE 


FOR NORMAL USE 


Mintex VBO - 875/A- 5201 


Mintex VBO - 875/A- 5138 


PER IMPIEGO TURISTICO 


POUR UTILISATION TOURISTIQUE 


FOR TOURING DUTY 


Mintex VBO - 5201/N 2 (M 33) 


Mintex VBO . 5138/N 2 (M 33) 


Nel caso di sostituzione dei 
dischi freno, essi debbono 
essere preventivamente per- 
fettamente equilibrati. 


Spazio di frenatura 


La distanza necessaria per 
l’arresto della vettura agendo 
sui freni aumenta considere- 
valmente con il crescere del- 


Si on remplace les disques 
de frein, i! faut les équilibrer 
parfaitement. 


Espace de freinage 


La distance nécessaire pour 
l’arrét de Ja voiture, a |’aide 
des freins, augmente consi- 
dérablement en fonction de 


When the disc brakes are re- 
placed they must be balanc- 
ed perfectly. 


Braking Room. 


The stopping distance of a 
car when the brakes are ope- 
rated, increases considerably 
with the speed and varies 
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la velocita; essa varia inoltre 
secondo le condizioni del fon- 
do stradale, ed é€ molto su- 
periore se questo é bagnato 
o sdrucciolevole. Varia inol- 
tre anche in relazione al ca- 
rico della vettura e dello sta- 
to dei pneumatici. 


| valori indicati nel diagram- 
ma fig. 57 sono ottenuti in 
condizioni ideali e cioeé, su 
strada asfaltata, piana ed 
asciutta, con freni perfetta- 
mente a punto, con carico 
ben distribuito in vettura e 
con pneumatici in buone con- 
diziont. 


la vitesse et des conditions 
du revétement de la route 
mouillée ou glissante. Elle 
varie également en fonction 
de la charge de la voiture et 
de |’état des pneus. 


Les valeurs du diagramme 
fig. 57 sont obtenues dans 
les conditions idéales, c’est- 
a-dire sur route goudronnée, 
plane et seche, avec des 
freins au point, avec une 
charge bien répartie et des 
pneumatiques en bonnes 
conditions. 


according to the road surfa- 
ce, wet or slippery, load of 
the car and condition of the 
tyres. 


The figures given in the dia- 
gram fig. 57 are for ideal 
conditions, namely on an 
ashphalt road, flat and dry, 
with brakes properly set, 
well distributed load in the 
car and tyres in good con- 
dition. 


57) Diagramma per la determina- 
zione dello spazio di frenatura. 


20 40 GO 80 


Vettura 275/GTB - 
Vettura 275/GTS - 


100 120 140 160 


57) Diagramme pour déterminer 
espace de freinage. 


Peso kg. 1455 (2 persone e pieno carburante) 
Peso kg. 1506 (2 persone e pieno carburante) 


Freni Dunlop - Ant. VB 60143, Post. VB 60147 


Cilindri - Ant. 2’’ 1/8, Post. 17° 1/2 
Ant. e Post. Mintex 875/A 


Pastiglie - 
Servofreno - Dunlop C 48 

Pompa di comando in tandem - 
Pneumatici - Dunlop 205 x 14” 
Pressione 
Cambio in folle 


‘ 7/8" 
- Ant. 2,6 kg/cmaq, Post. 3,0 kg/cmgq 


a a 
fae eae 
aes (Pe 
= 
ca 
a 

a 

= 


180 200 220 240 260 


57) Braking distance diagram. 


NL 


280 300 320 
metri 


RUOTE 


Le ruote complete di pneu- 
matici, debbono essere equi- 
librate staticamente e dina- 
micamente con macchina 
equilibratrice, per mezzo di 
apposite piastrine (fig. 58) 
(massimo valore consentito 
per il contrappeso grammi 
80, suddiviso in almeno 2 
piastrine da grammi 40). Al- 
lorquando vengono sostituiti 
i pneumatici, o comunque 
smontati dal cerchione, oc- 
corre riequilibrare le ruote. 


Ogni 10.000 km. ingrassare i 
cuscinetti dei mozzi deile ruo- 
te anteriori; quelli delle ruote 
posteriori non necessitano di 
alcuna_ lubrificazione. 


Per la lubrificazione ed il con- 
trollo del gioco dei cuscinetti 
necessita lo smontaggio deli 
mozzi delle ruote dai fusi a 
snodo mediante 
estrattore. 


I’ apposito 


ROUES 
Les roues, completes de 
pneus, doivent étre équili- 


brées statiquement et dyna- 
miquement a l’aide d’une 
machine a équilibrer, moyen- 
nant des plaquettes (fig. 58) 
La valeur maximum du con- 
tre-poids est de 80 grammes, 
subdivisé au moins en deux 
plaquettes de 40 grammes. 
Quand on remplace le pneus, 
ou on les demonte des jan- 
tes, il faut de nouveau équi- 
librer les roues. 


Tous les 10.000 km. graisser 
les roulements des moyeux 
des roues avant; ceux des 
roues arriére n’ont pas be- 
soin de Jubrification. 


Pour la lubrification et le con- 
tréle du jeu des roulements, 
il faut démonter les moyeux 
des roues a Il’aide de |’extrac- 
teur approprié. 


tre-poids. 
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WHEELS. 


The wheels, complete with 
tyres, must be balanced sta- 
tically and dynamically with 
the balancing machine by 
means of special plates (fig. 
58). The maximum weight 
of the counter-weight is 80 
grammes distributed on at 
least two plates of 40 gram- 
mes each. When the tyres 
are replaced or removed for 
any reason the wheels should 
be re-balanced. 


Every 10,000 km. lubricate 
the front wheel hubs; the 
back wheels require no lubri- 
cation. 


To lubricate and check the 
play of the bearings the wheel 
hubs must be removed from 
the stub axles using the spe- 
cial extracting tool. 


Si raccomanda di fare eseguire tale 
operazione da una officina autorizzata. 


Il est recommande de faire effectuer 
cette opération par un atelier autorisé. 


We recommend that this should be 
carried out by an authorized dealer. 


58) Equilibratura delle ruote gommate e pia- 
strine di contrappeso. 


58) Equilibrage des roues et pneus, et con- 


58) Balancing of wheels and tyres, and ba- 
lance weights. 
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PNEUMATICI 


Prima dell’uso della vettura 
controllare la pressione deli 
pneumatici. 

Per un efficace molleggio del- 
la vettura e per evitare |’usu- 
ra irregolare e prematura dei 
pneumatici, @ necessario evi- 
tare di marciare con pressio- 
ni di gonfiamento diverse da 
quelle segnate nella seguen- 
te tabella: 


Vettura 
Voiture 


PNEUMATIQUES 
Avant d’utiliser la voiture, 
controler la pression des 


pneus. 
Pour éviter l’usure irréguliére 
et précoce des pneumatiques, 
il faut éviter de rouler avec 
des pressions de_ gonflage 
différentes de celles du _ ta- 
bleau ci-apres: 


Car Model 


Pirelli 210/14 HS 


TYRES. 


Before using the car check 
the tyre pressure. To main- 
tain the efficient springiness 
of the car and to avoid irre- 
gular and early wear of the 
tyres it is essential not to 
drive with tyre pressures dif- 
ferent from those given in 
the following table: 


Fino a 210 km./h 
Jusqu’a 210 km./h 

Up to 210 km.p.h. 

Oltre 210 km./h 
Au-dessus de 210 km./h 
Over 210 km.p.h. 


Dunlop 205 HR/14 SP 


Fino a 180 km./h 
Jusqu’a 180 km./h 
Up te 180 km.p.h. 


Fino a 220 km./h 
Jusqu’a 210 km./h 
Up te 220 km.p.h. 


Oltre 220 km./h 
Au-dessus de 220 km./h 
Over 220 km.p.h. 


Se la pressione e giusta il 
battistrada lavora su tutta la 
sua larghezza con carico ben 
distribuito ed il consumo eé 
uniforme e limitato. Il suo 
rendimento @ massimo. 


Se la pressione e insufficiente 
il pneumatico sj surriscalda, 
il battistrada si consuma 
maggiormente sulle parti la- 
terali e si produce il distac- 
co degli elementj del pneu- 
matico. 


275/GTB 275/GTS 

Ant. Post 

AV AR 
Front Rear 

1.9 2,1 

2.1 2.3 

1.9 2.3 2.0 2.3 
2.2 2.6 2.3 2.6 
2,6 3,0 2,7 3,0 


Le pressioni si riferiscono a gomma fredda. Valori in kg./cmq. 
Les pressions se référent au pneu froid. Valeurs en kg./cm2. 
The above pressures refer to cold tyres and are expressed in kilos per sq.cm. 


Si la pression est juste la sur- 
face de roulement travaille 
sur toute sa largeur avec la 
charge bien répartie et l’usu- 
re est uniforme et limitée. Le 
rendement est le meilleur. 


Si la pression est insuffisante, 
le pneumatique chauffe, la 
surface de roulement s’use 
davantage sur les cétés pro- 
voquant le détachement des 
eléments du pneumatique. 


lf the pressure is correct the 
tread works over all its width, 
the load is well distributed 
and the wear is uniform and 
slight, consequently the effi- 
ciency is highest. 


If the pressure is low the tyre 
overheats, the tread should- 
ers wear, tending to tear. 
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59) Pressione giusta. 
59) Pression juste. 
59) Right pressure. 


AAAAAAA A 


60) Pressione insufficiente. 
60) Pression insuffisante. 
60) Low pressure. 


61) Pressione eccessiva. 
61} Pression excessive. 
61) Excessive pressure. 


ESS 
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Se la pressione e eccessiva 
diminuisce il comfort della 
vettura, il battistrada si con- 
suma maggiormente al centro 
ed il pneumatico resiste me- 
no agli urti. 


Permutazione dei pneumatici 


Ogni 5000 km., per assicu- 
rare |’ uniforme usura_ dei 
pneumatici ed aumentare cosi 
la durata, € necessario scam- 
biare in croce j; pneumatici 
anteriori con quelli posteriori, 
tenendo presente che nelle 
permutazioni dev’essere im- 
piegata anche la ruota di 
scorta. 


Si la pression est excessive, 
le confort de la voiture dimi- 
nue, la surface de roulement 
s’use au centre et le pneu- 
matique offre une moindre 
résistance aux chocs. 


Permutation des pneumati- 
ques 


Tous les 5.000 km., pour 
assurer l’usure uniforme des 
pneumatiques et augmenter 
ainsi leur durée, il faut chan- 
ger les pneus avant avec les 
pneus arriere, en croix, sans 
oublier que la roue de se- 
cours doit elle aussi étre 
utilisée. 


If the pressure is high, com- 
fort is impaired, the tread 
wears more in the centre 
and the tyres do not stand 
knocks so well. 


Change Over of Tyres. 


To ensure uniform wear in 
the tyres and to increase 
their life it is necessary to 
exchange the front tyres with 
the rear tyres every 5000 
km., remembering that when 
making this change the spare 
wheel should also be used. 


62) Schema di permutazione. 


62) Schéma de permutation. 


62) Tyre change over diagram. 


IMPIANTO ELETTRICO 


INSTALLATION 
ELECTRIQUE 


ELECTRICAL 
INSTALLATION 
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GENERALITA’ 


L’impianto elettrico e a 12 V. 
ed e in cavo protetto ed iso- 
lato in modo da eliminare 
il piu possibile i cast di corto 
circuito. 

Se qualche apparecchio non 
funziona o qualche lampada 
non s’accende, verificare la 
relativa valvola. Se questa 
non e fusa, controllare che 
i morsetti dei cavi siano ben 
stretti e che la lampada non 
sia allentata o bruciata. Se 
linconveniente persiste far 
verificare l’impianto da una 
officina specializzata. 


Equipaggiamento 
elettrico della vettura 


GENERALITES 


L’installation électrique est a 
12 V sous cable protégé et 
isolé, de facon a éviter les 
court-circuits. Si un appareil 
ne fonctionne pas ou si une 
lampe ne s’‘allume pas, véri- 
fier le fusible correspondant. 
Si le fusible est bon, contré- 
ler les blocages des cables 
— bien serrés — et que la 
lampe ne soit ni brdlée ni 
desserrée. Si l’inconvénient 
persiste, faire vérifier l’instal- 
lation par un atelier spécia- 
lisé. 


Equipement 
éléctrique de la voiture 


ELECTRICAL SYSTEM. 
GENERAL. 

The electrical equipment 
works on 12 volts, the cir- 


cuits running in protected 
and well insulated cables to 
avoid, as far as_ possible, 


short circuits. If some piece 
of equipment does not ope- 
rate or a lamp does not light 
up check the corresponding 
fuse. If the fuse has not 
blown check that the termi- 
nals are tightened and that 
the lamp is not loose or 
blown. If the fault persists, 
have the system checked by 
a specialist. 


Car electrical 
equipment 


Batteria 
Batterie 
Battery 


Alternatore 
Aternateur 
Dynamo 


Regolatore 
Régulateur 
Voltage regulator 


Motorino d’avviamento 
Démarreur 

Starter motor 
Spinterogeni 
Distributeur d’allumage 
Distributor 


Tergicristallo 
Essuie-glaces 
Wipers 


Marelli 6 AC 11-60 A/h 


Marelli GCA -101/B 


Marelli RTT-101/A 


Marelli MT 21 T-1.8/12D9 


Marelli S85A-12V-15° 


Marelli 12 V BZR 201A 


Lucas a 2 velocita. Racchette antivento 


Lucas a 2 vitesses. Balais anti-vent 


Radiator fan 


Alternatore e motorino d’av 
viamento 


L’alternatore non richiede al- 
cuna operazione periodica di 
manutenzione e di lubrifica- 
zione. 


Ventilatore per radiatore acqua 
Ventilateur pour radiateur d’eau 


Alternateur et démarreur 


L’alternateur ne demande au- 
cune opération d’entretien et 
de lubrification. 


Lucas two speeds - Windproof blades 


Marelli SW 599 FA-80W-12V 
Lucas 3 GMGC - 36W - 12V 


Dynamo and Starter Motor. 


The dynamo does not require 
any periodical maintenance 
or Jubrication. 


Ogni 20.000 km. occorre ve- 
rificare le spazzole ed il col- 
lettore del motorino d’avvia- 
mento e lubrificare gli organi 
per l’innesto. Le spazzole 
debbono scorrere liberamen- 
te nelle sedi ed essere ben 
pulite. Le molle di pressione 
delle spazzole debbono esse- 
re efficienti; la superficie di 
scorrimento sul collettore de- 
ve essere pulita usando un 
panno imbevuto di benzina. 
Quando si sostituisce una 
Spazzola € buona norma so- 
stituire anche |’ altra, con 
spazzole nuove, originali e del 
tipo prescritto. 

Dopo la sostituzione far fun- 
zionare il motorino a vuoto 
su un banco prova apposito 
per un tempo sufficiente ad 
ottenere l’adattamento delle 
spazzole al collettore. Se il 
collettore risulta danneggiato 
da bruciature, oppure rigato 
od ovalizzato, occorre ripas- 
sarlo al tornio, con I|’avver- 
tenza che la diminuzione del 
diametro non superi i! mezzo 
millimetro. 

Dette operazioni di _ verifica, 
come pure le riparazioni, deb- 
bono essere eseguite presso 
officine autorizzate e da per- 
sonale specializzato. 


BATTERIA 


E necessario impedire che la 
batteria si scarichi; a questo 
scopo occorre: 

— Usare il meno possibile il 
motorino d’avviamento, l’av- 
visatore elettrico e le luci. 
— Non sostituire lampadine 
originali con altre di maggior 
assorbimento. 

— Disinserire sempre |!’ ac- 
censione quando il motore é 
fermo. 

— Mantenere la batteria 
asciutta e pulita esternamen- 
te e non appoggiarvi sopra 
oggetti metallici. 


Tous les 20.000 km. il faut 
verifier les balais et le collec- 
teur du démarreur et lubrifier 
les organes pour !’enclenche- 
ment. Les balais doivent glis- 
ser librement dans leurs sieé- 
ges et étre tres propres. Les 
ressorts de pression des ba- 
lais doivent étre_ efficients. 
La surface de glissement sur 
le collecteur doit étre net- 
toyée a l'aide d’un chiffon 
imbibé d’essence. 

Quand on remplace un balai, 
il est conseillé de remplacer 
également |’autre avec des 
balais neufs d’origine et du 
type prescrit. 

Apres le remplacement, faire 
tourner le démarreur a vide 
sur un banc d’essai approprié 
assez longtemps pour obtenir 
adaptation des balais au 
collecteur. Si celu-ci est en- 
dommagé, ou bien rayé ou 
ovalisé, il faut le repasser au 
tour en ayant soin que la 
diminution du diamétre ne 
dépasse pas le demi-millimeé- 
tre. 

Ces contréles et ces répara- 
tions doivent étre exécutées 
par des ateliers spécialisés 
et du personnel qualifié. 


BATTERIE 


Pour éviter que la_ batterie 
se décharge, il faut: 

— Utiliser le moins possible 
le démarreur, l’avertisseur 
électrique et les feux. 

— Ne pas remplacer les lam- 
pes d’origine par d’autres a 
plus forte absorption. Retirer 
toujours l’'allumage quand le 
moteur est arrété. 

— Maintenir la batterie sé- 
che et propre a |’extérieur et 
n’y faire appuyer dessus au- 
cun objet métallique. 
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Every 20,000 km. check the 
brushes and the commutator 
of the starter motor and lu- 
bricate the starter drive. The 
brushes must slide easily in 
their holders and must be 
very clean. The brush springs 
must be efficient and the slid- 
ing surface of the commuta- 
tor must be cleaned with a 
rag soaked in petrol. 

When replacing one of the 
brushes we recommend to 
replace also the other using 
new brushes of the original 
make and recommended ty- 
pe. 

After the replacement, let 
the motor run without any 
load on a test bench for a 
sufficient time to allow the 
brushes to settle in the hold- 
ers. If the holder is burnt or 
scored or deformed, machi- 
ne it on the lathe taking care 
that the decrease in diame- 
ter should not exceed ¥% 
mm. 

These control operations and 
any repairs should be carried 
out only by Authorised Deal- 
ers and by Specialists. 


BATTERY. 


It is necessary to avoid flat- 
tening the battery and for 
this purpose: 

— Make the least possible 
use of the motor starter, e- 
lectric horn and lights. 

— Do not replace the origi- 
nal lamps with others of grea- 
ter power. 

— Switch the ignition off 
when the engine is not runn- 
ing. 

—— Keep the battery dry and 
clean on the outside and do 
not rest any metal objects 
on it. 
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63) Sistemazione della batteria 
nella vettura. 


63) Arrangement de la batte- 
rie dans ta voiture. 


63) Car battery. 


Ogni 2500 km. controllare il 
livello dell’ elettrolito: esso 
non deve mai superare di 8 
mm. le piastre e nemmeno 
lasciarle scoperte; assicurarsi 
che i morsetti siano ben stret- 
ti e sufficientemente ingras- 
sati con vaselina pura. 

Se la vettura deve restare 
jungamente inattiva, occorre 
far ricaricare ogni mese la 
batteria; 6 necessario non la- 
sciarla mai scaricare comple- 
tamente, per evitare la sol- 
fatazione degli elementi. 

Le aggiunte di acqua devono 
essere fatte esclusivamente 
con acqua distillata contenu- 
ta in recipiente di vetro, 


ILLUMINAZIONE 


L’impiante di 
comprende: 


illuminazione 


— Luci di posizione anterio- 
ri e posteriori. 


Tous les 2.500 km. contrdler 
le niveau de I’électrolyte qui 
ne doit ni dépasser les pla- 
ques de 8 mm. ni les laisser 


découvertes. S’assurer que 
les blocages sont bien serrés 
et suffisamment graissés avec 
de la vaseline pure. Si la vai- 
ture doit rester longtemps 
immobilisée, il faut faire re- 
charger la batterie chaque 
mois. Il ne faut jamais la 
laisser se décharger comple- 
tement pour éviter le proces- 
sus de sulfatation. Les ad- 
jonctions d’eau doivent étre 
faites exclusivement avec de 
Veau distillé contenue dans 
un récipient en verre. 


ECLAIRAGE 
Le systeme d’eclairage com- 
prend: 


— Feux de position avant et 
arriere. 


Every 2500 km. check the le- 
vel of the electrolyte. This 
level should never be more 
than 8 mm. above the plates 
and should not leave the plat- 
es uncovered. Make sure 
that the terminals are tight 
and well greased with pure 
vaseline. If the car is not 
being used for long periods 
re-charge the battery every 
month. Never let it discharge 
completely to avoid the sul- 
phation of the plates. 


The battery should be topp- 
ed up exclusively with distill- 
ed water taken from a glass 
receptacle. 


LIGHTING. 


The lighting equipment com- 
prises: 


— Front and rear side lights. 
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64) Luci anteriori. 


1 - proiettore abbagliante e anabbagliante 
(lampada bilux 40/45 W - E2); 2 - fanali di 
posizione (lampada 5 W); 3 - fanali di dire- 
zione (lampada 20 W); 4 - ripetitore laterate 
di direzione (lampada 3 W). 


64) Eclatrage AVY. 


1 - projecteurs route et code (ampoule Bilux 
40/45 W-E2); 2 - feux de position (ampoule 
5W); 3 - clignotants (ampoule 20W); 4 - 
clignotants latéraux (ampoule 3 W). 


64) Front lighting. 

1 - full and dipped beam headlamps (40/45 
W-E2 Bilux bulb); 2 - front tights (5 W bulb); 
3 - directional indicators (20 W bulb); 4 - side 
directional indicators (3 W bulb). 


65) Luci posteriori. 


1 - indicatori di direzione (lampada 20W); 2 - fanali di 
posizione e stop (lampada 5-20W a doppio filamento); 3 - 
catarifrangente; 4 - Luci di retromarcia (si accendono 
quando viene innestata la retromarcia e le [uci esterne 
sono accese - lampada 25 W). 


65} Eclairage AR. 


1 - clignotants (ampoule 20W); 2 - feux de position et 
arét (ampoule 5-20 W a double filament); 3 - catadioptres; 
4 - feux marche arriére (ils s’allument quand la marche 
arriére et les autres feux externes sont allumés - ampoule 
25 W). 


65) Rear lighting. 

1 - directional indicators (20W bulb); 2 - stop and side 
lights (5-20 W double-filament bulb); 3 - reflectors: 4 - 
reverse lights (they are switched on when the reverse 
gear is engaged, and the other outside lights are on - 
25 W bulb). 


— Proiettori anabbaglianti e 
abbaglianti. 


— Indicatori di direzione an- 
teriori e posteriori. 


— Fanalini laterali ripetitori 
di direzione. 


— Luci targa. 


riere. 


— Projecteurs route et code. — Full 


— Clignotants avant et ar- 


— clignotants 


— Eclairage plaque minéra- 
logique. 


and dipped beam 
headlamps. 


— Front and rear directional 
indicators. 


— Indicator flashers on sid- 
es. 


— Number plate light. 


latéraux. 
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— Luci interne del cofano 
motore e portabagagli. 


— Luci plafoniere che si ac- 
cendono quando sono aperte 
le portiere, o per mezzo di 
un interruttore con comando 
a mano. 


— Fanale di retromarcia. 


Sostituzione lampadine 


Per sastituire una lampadina 
dej projettori anteriori, smon- 
tare l’anello 1 liberandolo dal 
gancio 2 fig. 66. Togliere ij 
gruppo ottico, estrarre i] por- 
talampada e quindi sostituir- 
lao completo di lampadina. 
Per la vettura 275/GTB e- 
strarre il portalampada da 
sotto il parafango. Per sosti- 
tuire una lampadina dei fana- 


66) Sostituzione lampada 
proiettore. 

1 - anelfo di ritegno; 2 - 
Bancio per fissaggio de! 
gruppo ottica; 3 - molle a 
scatto per ritegno anello; 
4 - viti per orientamento 
laterale; 5 - vite per gan- 
cio 2 e per orientamento 
verticale. 


66) Replacement de I'am- 
poule du projecteur. 

1 - vis de fixation; 2 - seg- 
ment d’arrét du groupe 
optique; 3 - ressorts a 
déclic pour fixation de la 
vis; 4 - vis pour orienta- 
tion latérale; 5 - vis de 
segment d’arréte 2. et 
orientation latérale. 


66) Replacing the head- 
light bulb. 

1 - fixing bolt; 2 - head- 
lamp insert retaining ring; 
3 - releasing springs for 
bolt fixing; 4 side swi- 
velling screws; 5 - screws 
for retaining ring 2 and 
vertical swivelling. 


— Eclairage interne du cof- 
fre moteur et coffre arriére. 


— Eclairage plafond s’allu- 
me quand les portiéres sont 
ouvertes ou a l'aide d’un 
interrupteur avec commande 
@ main. 

— Feu de marche arriére. 


Remplacement des ampoules 


Pour remplacer une ltampe 
des projecteurs avant, dé- 
monter la monture de glace 
1 en la desserrant du cro- 
chet 2 fig. 66. Enlever |l’op- 
tique de phare, retirer la 
douille et la remplacer avec 
la lampe. Pour la_ voiture 


275/GTB il faut tirer la douil- 
le des sous l’aile. Pour rem- 
placer une lampe des feux 


— Lamps inside the engine 
bonnet and luggage van. 


— Courtesy roof and door 
lamps of automatic and man- 
nual type. 


— Reverse light. 


Replacing bulbs. 


To replace a bulb in the head 
light units, detach the glass 
rim 1 releasing it from hook 
2 fig. 66. Remove the light- 
ing unit, take out the lamp 
holder and replace if com- 
plete with the lamp. For 
cars type 275/GT1B, take off 
the lamp-socket from below 
the fender. To replace a bulb 
in one of the rear lamps, re- 


lini posteriori, togliere il co- 
perchio in plastica, svitando 
le due viti di fissaggio, e sfi- 
lare la lampada da sostituire. 


Orientamento dei proiettori 
con apparecchio Regloscope 


Disponendo dell 'apparecchio 
Regloscope Carello, |l’orienta- 
mento dei proiettori pud es- 
sere esepuito come segue: 


arrieres, enlever le couvercle 
en plastique, deévisser les 
deux vis de fixation et enle- 
ver la lampe a remplacer. 


Orientation des projecteurs 
avec l'appareil Regloscope. 


En disposant de _ l’appareil 
Regloscope Carello, |’orienta- 
tion du faisceau lumineux 


peut étre effectuée ainsi: 
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move the plastic cover, re- 
lease the two fixing screws 
and take out the lamp to be 
replaced. 


Adjusting the headlamps with 
the Regloscope (Beamsetter). 


With the Carello Regloscope 
beamsetter the head lamps 
can be adjusted as follows: 


22.5 


scope. 


67) Orientamento proiettori con apparecchio Regloscope. 
67) Orientement des projecteurs avec appareil Reglo- 


67) Focusing the headlamps with a beamsetter. 


68) Schema con reticolo per apparecchio Regloscope. 
1 - linea di riferimento per regolazione anabbaglianti; 
2 - linea di riferimento per fari antinebbia. 

68) Ecran avec réticule pour appareil Regtoscope. 

1 - ligne de référence pour Je régiage des feux de croi- 
sement; 2 - phares anti-brouillard, 

68) Screen with grating for Beamsetter. 


1 - reference line for dipped lights adjustment; - 2 - 
Reference line for fog lights adjustment for lamps. 
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— Disporre la vettura scarica 
su un piano orizzontale e 


piazzare di fronte ad essa 
Vapparecchio come _ indicato 
in fig. 67. 


— Agendo sulle viti di rego- 
lazione, far coincidere il bor- 
do superiore del fascio di 
luce anabbagliante con la 
linea spezzata 1. 


Orientamento dei proiettori 


— Collocare la vettura scari- 
ca, in piano, a 10 metri di 
distanza da uno schermo 
bianco o da un muro chiaro, 
assicurandosi che l’asse del- 
la vettura sia perpendicolare 
allo schermo (fig. 69). 


Tracciare sullo schermo l’as- 
se verticale corrispondente a 
quello della vettura e, in po- 
sizione simmetrica all’asse, 
segnare quattro crocette, due 
per le luci abbaglianti (B) e 
due per quelle anabbaglianti 
(C) secondo le quote segnate 
in tabella. 


— Agendo sulle viti di rego- 
lazione 4 e 5 (fig. 66) orien- 
tare ciascun faro in modo 
che la luce proiettata risulti 
centrata rispetto alla propria 
crocetta. 


Interasse proiettori abbaglian- 
ti e anabbaglianti: 


A = mm. 1155 


Altezza proiettori abbaglianti: 


D = 685 mm. 
Altezza B = mm. 620 
Altezza C = mm. 550 


— Mettre la voiture a vide 
sur un sol horizontal et pla- 
cer devant elle l'appareil com- 
me indiqué dans la fig. 67. 


— A l’aide des vis de réglage 
faire coincider le bord supé 
rieur du faisceau lumineux 
code avec la ligne brisée 1. 


Orientation des projecteurs 


— Mettre la voiture vide sur 
le plat, a 10 métres de di- 
stance d’un écran blanc ou 
d’un mur de couleur claire, 
en s’assurant que l’axe de la 
voiture soit perpendiculaire 
a l’écran (fig. 69). 

— Tracer sur l’écran l’axe 
vertical correspondant a celui 
de la voiture, et, en position 
symétrique a l’axe, marquer 
quatre croix, deux pour les 
phares (B) et deux pour le 
code (C) selon les cétés indi- 
quées sur le tableau. 


—A l'aide des vis de réglage 
4 et 5 (fig. 66) orienter cha- 
que faisceau de maniére que 
la lumiére projetée soit cen- 
trée par rapport a la croix 
correspondante. 


Entr’axe projecteurs route et 
code: 


A = 1155 mm. 


Hauteur projecteurs route: 


D = 685 mm. 
Hauteur B = mm. 620 
Hauteur C = mm. 550 


— Place the car empty on a 
flat surface in front of the 
equipment as shown in fig. 
67. 


— Operating the adjusting 
screw, let the top edge of 
the light beam coincide with 
the broken line 1. 


Aligning the headlamps. 


Place the empty car on a 
flat surface at a distance of 
about 10 metres from a white 
screen or from a light colour 
wall making sure that the 
centre line of the car is at 
right angles to the screen 
(fig. 69). 

Make on the screen a verti- 
cal line corresponding to that 
of the car and, symmetrically 
with that line, mark four 
crosses - Two for the full 
beam lights (B) and Two for 
the dipped lights (C) accord- 
ing to the figures marked in 
the table. 


— Operating the adjusting 
screws 4 and 5 (fig. 66) ad- 
just each head lamp so that 
the projected light appears 
to be centred in relation to 
its own cross. 


Projector base (full beam and 
dipped): 


A = 1155 mm. 


Height of main beam head- 
lamps: 
D = 685 mm. 


Height B = 620 mm. 
Height C = 550 mm. 
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69) Orientamento delle tuci dei 69) Orientement des feux des 69) Headlamp beam focusing 
proiettori. projecteurs. 


Fae ~ HTT \ y’ 
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70) Orientamento luci fendinebbia. 70) Orientement des phares anti- 70) Fog lights focusing. 


brouillard. 
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Orientamento dei fendinebbia 
(Nel caso di applicazione) 


Porre la vettura scarica, in 
piano, a 10 metri di distanza 
da uno schermo bianco o da 
un muro chiaro, assicurando- 
si che l’asse della vettura sia 
perpendicolare allo schermo 
(fig. 7Q). 

Tracciare sullo schermo l|’as- 
se verticale corrispondente a 
quello della vettura e, in 
posizione simmetrica all’asse, 
segnare le due crocette se- 
condo le seguenti quote: 


Interasse fanali fendinebbia: 
A = mm. (rilevare in vettura) 


Altezza centri macchie  lu- 


minose: 
H = mm. 230 


Verificare che i centri delle 
macchie di luce gialla pro- 
dotta dai fendinebbia coinci- 
dano con le crocette segnate 
sullo schermo. 


Per la regolazione con ap- 
parecchio Regloscope, l’orien- 
tamento e corretto quando i 
centri delle macchie gialle 
cadono sulla linea 2. 


Orientation des _ anti-brouil- 
lard (en cas d’application) 


Mettre la voiture vide sur 
le sol a 10 métres de distan- 
ce d’un écran blanc ou d’un 
mur de couleur claire, en 
s’assurant que l’axe de la 
voiture est perpendiculaire 
a l’ecran (fig. 70). 

Tracer sur l’écran l’axe ver- 
tical correspondant a _ celui 
de la voiture et, en position 
symétrique a l’axe, marquer 
deux croix selon les cotes 
suivantes: 


Entr’axe des phares_ anti- 
brouillard: A = mm. (mesu- 
rer apres l’application). 


Hauteur centres taches lu- 
mineuses: 


H = mm. 230 


Vérifier que les centres des 
taches lumineuses jaunes des 
phares anti-brouillard coinci- 
dent avec les croix tracées 
sur l’écran. 


Avec l’appareil Regloscope, la 
orientation est correcte quand 
les centres des taches jaunes 
tombent sur la ligne 2. 


Adjustment of Fog Lamps (if 
used). 


Place the car empty on a flat 
surface at a distance of 10 
metres from a white screen 
or a clear colour wall mak- 
ing sure that the centre line 
of the car is at right angles 
to the screen (fig. 70). Mark 
on the screen a vertical line 
corresponding to that of the 
car and, symmetrically with 
the centre line, mark two 
crosses according to the fol- 
lowing distances: 


Fog lamp base: 
A = mm. (check on car) 


Height of spot light centre: 


H = 230 mm. 


Check that the centres of 
the yellow fog ligth coincide 
with the crosses marked on 
the screen. When making 
checks with the Regloscope 
apparatus, the adjustment is 
correct if the centres of the 
yellow spots fall on line 2. 
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Schema impianto elettrico generale 
71) Schema dell’impianto elettrico. 


71) Schéma de cablage. 
71) Wiring diagram. 


iS; ; 0 
: | 
eo \ \ 
Malloy 1327) 
60) hs ' a Age 
pal a : a = 
i — : : | : 
7E |i : : : | | en 
: i | | Sd ; MTT 
— = | | os TT CS. 
eh 1 | mae 


JT 1_| fof | 


1 - Fari abbaglianti e anabba- 
glianti; 2 - Luci di posizione e 
indicatori di direzione; 3 - Indi- 
catori di direzione laterali; 4 - 


Termocontatto per elettroventila- 
tore; 5 - Alternatore; 6 - Avvisa- 
tore acustico; 7 - Ventilatore de- 
stro; 8 - Ventilatore sinistro; 9 - 
Candele accensione motore; 10 - 
Moatorino avviamento; 11 - Batte- 
ria accumulatori; 12 - Spintero- 
geni; 13 Bobine; 14 - Termi- 
store olio; 15 - Termistore acqua; 
16 - Interruttore e lampade illu- 
minazione cofano motore; 17 - 
Interruttore luce retromarcia; 18 - 
Pompa elettrica carburante; 19 - 
Interruttori e lampade_ illumina- 
zione abitacolo; 20 - Reostato per 
indicatore livello carburante; 21 - 
Fanale Juce retromarcia; 22 - 
Termometro acqua; 23 - Ampero- 
metro; 24 - Indicatore livello car- 
burante; 25 Orologio elettrico; 
26 - Interruttore e lampade itlu- 
minazione portabagagli; 27 - Lam- 
pade per luci arresto e posizione; 
28 - Lampade per Iuci direzione: 
29 - Lampade luce targa; 30 - 
Relais per indicatori direzione; 
31 - Valvole protezione impianto 
elettrico; 32 - Autoradio; 32/1 - 
Valvola protezione impianto auto- 
radio: 33 - Interruttore per co- 
mando antenna; 34 - Maotorino 
elettrico comando antenna: 35 - 
Antenna autoradio; 36 - Morset- 
tiera; 37 - Relais per avvisatore 
acustico: 38 - Interruttore pre- 
stop; 39 - Lampada specchietto 
retrovisore; 40 - Interruttore per 
colpo tergicristallo: 41 - Interrut- 
tore per tergicristallo; 42 - Lam- 
pade illuminazione quadro stru- 
menti; 43 - Spia luce di posizione 
(luce verde); 44 - Spie per indi- 
catori direzione; 45 - Spia venti- 
latore destro (luce arancione): 
46 - Spia abbaglianti (luce az- 
zurra); 47 - Spia pompa benzina 
(Autoflux) (luce viola): 48 - Indi- 
catore temperatura olio; 49 - In- 
terruttore d’avviamento con bloc- 
casterzo; 50 - Interruttore ner 
contatto segnale acustico; 51 - 
Deviosgancio; 52 - Interruttore 
per ventilatore sinistro; 53 - In- 
terruttore per luci interne abita- 
colo; 54 - Interruttore per Juci 
posizione: 55 - Spia per accendi- 
sigari; 56 - Accendisigari: 57 - 
Interruttore per pompa elettrica; 
58 - Reostato per illuminazione 
strumenti: 59 - Interruttore per 
luce bauletto: 60 - Motorino al- 
7zacristalli laterali: 61 - Interrut- 
tore per detto: 62 - Relais ner 
ventilatore elettrico motore: 63 - 
Ventilatore elettrico motore: 64 - 
Regolatore; 65 - Interruttore per 
ventilatore destro. 


1 - Phares route et code; 2 - Feux 
de position et clignotants; 3 - Cli- 
gnotants latéraux; 4 - Thermo- 
contact pour ventilateur électri- 
que; 5 - Alternateur; 6 - Avertis- 
seur sonore; 7 - Ventilateur droit; 
8 - Ventilateur gauche; 9 - Bou- 
gies d’allumage moteur; 10 - Dé- 
marreur; 11 - Batterie accumula- 
teurs; 12 - Distributeurs d'allu- 
mage; 13 - Bobines; 14 - Jauge 
température huile; 15 - Jauge 
température eau; 16 - Interrup- 
teur et lampe éclairage capot mo- 
teur; 17 - Interrupteur feu mar- 
che arriére; 18 - Pompe électrique 
carburant; 19 - Interrupteurs et 
lampes éclairage habitacle; 20 - 
Rhéostat indicateur niveau carbu- 
rant; 21 - Feu marche arriére; 
22 - Thermométre eau; 23 - Am- 
péremétre; 24 - Indicateur niveau 
essence; 25 - Montre électrique; 
26 - Interrupteur et lampe éclai- 
rage coffre arriére; 27 - Lampes 
pour feux arrét et position; 28 - 
Lampes pour feux direction; 29 - 
Lampes éclairage plaque minéra- 
logique; 30 - Relais pour cligno- 
tants; 31 - Valves de protection 
installation électrique; 32 - Auto- 
radio; 32/1 - Valves de protection 
installation autoradio; 33 - Inter- 
rupteur pour commande antenne; 
34 - Moteur électrique commande 
antenne; 35 - Antenne auto-radio; 
36 - Tableau des bornes; 37 

Relais avertisseur sonore; 38 - 
Interrupteur prestop; 39 - Lampe 
glace rétroviseur; 40 - Interrup- 
teur essuie-glace; 41 - Interrup- 
teur essuie-glace; 42 - Lampes 
éclairage tableau de bord; 43 - 
Lampe témoin de feux de posi- 
tion (vert); 44 - Lampes témoins 
clignotants; 45 - Lampe témoin 
ventilateur droit (orange); 46 - 
Lampe témoin feux de_ route; 
47 - Lampe témoin pompe essen- 
ce (autoflux) (violet); 48 - Indica- 
teur température huile; 49 - In- 
terrupteur du démarreur avec sy- 
steme anti-vol; 50 - Interrupteur 
contact signal sonore; 51 - Dispo- 
sitif pour dégager la direction; 
52 - Interrupteur ventilateur gau- 


che; 53 - Interrupteur éclairage 
de Vl’habitacle; 54 - Interrupteur 
feux de position; 55 - Lampe- 


témoin pour allume-cigare; 56 - 
Allume-cigare; 57 - t[tnterrupteur 
pompe électrique; 58 - Rhéostat 
éclairage instruments; 59 - Inter- 
rupteur éclairage boite a gants; 
60 - Moteur leve-glaces latérales; 
61 - Interrupteur pour dito; 62 - 
Relais de ventilateur électrique 
moteur; 63 - Ventilateur électri- 
que moteur; 64 - Régulateur; 65 - 
Interrupteur ventilateur droit. 


1 - Headlamps and dip; 2 - Front 
lights and indicators; 3 - Side 
directional indicators; 4 - Thermo- 
static switch for electric fan; 5 - 
Dynamo; 6 - Horn; 7 - Right hand 
fan; 9 - Sparking plugs; 10 - 
Starter motor; 11 - Battery; 12 - 
Ignition coils; 13 - Distributor; 
14 - Oil thermocontacts; 15 - Wa- 
ter thermocontacts; 16 - Bonnet 
light and switch; 17 - Reverse 
light switch; 18 - Electric fuel 
pump; 19 - Passenger compart- 


ment switches and lights; 20 
Reostat for fuel level indicator; 
21 - Reverse light; 22 - Water 


thermometer; 23 - Ammeter; 24 - 
Petrol Gauge; 25 - Electric clock. 
26 - Switch and lights for luggage 
boot; 27 - Stop and side lights; 
28 - Directional indicator lights; 
29 - Number plate light; 30 - Di- 
rection indicator relays; 31 - Fu- 
ses for electrical equipment; 32 - 
Radio; 32/1 - Fuse for radio; 33 - 
Switch to operate aerial; 34 - 
Electric motor to operate aerial; 
35 - Radio aerial; 36 - Terminal 
box; 37 - Horn relay; 38 - Stop 
lamp switch; 39 - Driving mirror 
lamp; 40 - Windscreen wiper mo- 
tor; 41 - Windscreen wiper switch; 
42 - Lights for instrument panel; 
43 - Green warning light; 44 - 
Indicating light for directional 
indicators; 45 - Indicating light 
for right hand fan (orange co- 
lour); 46 - Indicating light for 
beam (blue light); 47 - Indicating 
light for petrol pump (violet light); 
48 - Oil temperature indicator; 
49 - Starting switch and steering 
locking device; 50 - Contact switch 
for horn; 51 - Deviolux; 52 - Left 
hand fan switch; 53 - Switch for 
Passenger compatment _ lights; 
54 - Switch for parking lights; 
55 - Indicating light for cigarette 
lighter; 56 - Cigarette lighter; 57 - 
Electric pump switch; 58 - Reo- 
stat for instrument lighting; 59 - 
Switch for luggage boot light; 
60 - Electric motor for raising 
side windows; 61 - Switch for 
windows; 62 - Relays for electric 
fan; 63 - Electric fan; 64 - Regu- 
oe 65 - Switch for right hand 
an. 


104 


72) Valvoliera. 


1 - abbagliante destro; 2 - abba- 
giiante sinistro; 3 - anabbaglian- 
te destro; 4 - anabbagliante si- 
nistro; 5 - Juci dit posiziane, retro- 
marcia, cofano; 6 - plafoniere, 
spruzzo, luci; 7 - spinterogeni; 
8 - avviamento; 9 - avvisatore, 
accendisigari; 10 - strumenti, ser- 
vizi; 11 - quadro, pompa elettri- 
ca, tergicristallo; 12 - indicatori 
direzione e arresto, elettroventi- 
latore. 


72) Boite a fusibles. 


1 - phare route droit; 2 - phare 
route gauche; 3 - phare code 
droit; 4 - phare code gauche; 5 - 
feux de position, marche arriére, 
coffre; 6 - plafonnier, lave-glace, 
feux; 7 - distributeurs d’alluma- 
ge; 8 - démarrage; 9 - avertisseur 
sonore, allume-cigare; 10 - instru- 
ments, services; 11 - tableau, 
pompe électrique, essuie-glace; 
12 - clignotants et arrét, electro- 
ventilateurs. 


72) Fuse box. 


1 - rfh full-beam headlamp; 2 - 
[fh full-beam headlamp: 3 - r/h 
dipped-beam headlamp; 4 - I/h 
dipped-beam headlamp; 5 - park- 
ing lights, reverse, boot; 6 - ceil- 
ing light, windshield washer, 
lights; 7 - distributors; 8 - starter; 
9 - horn, cigarette-lighter; 10 - 
instruments, services; 11 - dash- 
board, electric pump, windshield 
wiper; l2 - directional and stop 
indicators, electric-fans. 


DOTAZIONE ATTREZZI DI USO NORMALE 


la dotazione di chiavi ed 
utensili fornita per le normali 
operazioni di verifica e rego- 
lazione che l'utente puo ese- 
guire direttamente é conte- 
nuta in una borsa situata in 
un vano laterale del baga- 
gliato. 


OUTILLAGE 
TOOL KIT 


La dotation de clefs et ou- 
tils, pour les opérations nor- 
males de vérification et de 
réglage, que |’utilisateur peut 
effectuer directement, se 
trouve dans une trousse si- 
tuée dans le coffre arriére. 
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The standard spanners and 
tools to be used for normal 
service and adjusting opera- 
tions which the car owner can 
carry out himself are contai- 
ned in a tool bag placed in 
a side pocket of the luggage 
boot. 


1 - Martinetto a 
chetto (BR 232 Battaini); 2 - Viti 


rana con cric- 


per estrattore posteriore; 3 - 
Estrattore per mozzi anterior! con 
asta; 4 - Cinghia SV 850 tipo 
60475; 5 - Cacciavite per viti 
Phillips con testa a croce @ mm. 
4; 6 - Cacciavite per viti Phillips 
con testa a croce @ mm. 5— 6; 
? - Cacciavite per viti Phillips con 
testa a croce @ mm. 7 —9; & - 
Tubo rigido per ingrassatore; 9 - 
Olio FIAMM per compressore av- 


1 - Cric (BR 232 Battaini); 2 - 
Vis pour arrache moyeu arrié- 
re; 3 - Arrache moyeu arriére; 
4 - Courroie SV 850 type 60475; 
5 - Tournevis pour vis Phillips 
téte a croix @ mm. 4; 6 + Tour- 
nevis pour vis Phillips téte a croix 
Omm. 5+6; 7 - Tournevis pour 
vis Phillips téte a croix @ mm. 
7 ~—9; 8 - Tube rigide pour grais- 
ser; 9 - Huile FIAMM pour com- 
presseur avertisseur sonore; 10 - 
Tournevis type americain de mm. 


1 - Lifting jack; 2 - Rear extractor 
screws; 3 - Extractor for front 
hubs; 4 - SV 850 Belt, type 60475; 
5 - Phillips screwdriver with cross 
head, 4 mm. diameter; 6 - Phil- 
lips screwdriver with cross head 
5 & 6 mm. diameter; 7 - Phillips 
screwdriver with cross head 7 & 
9 mm. diameter; 8 - Grease gun; 
9 - FIAMM oil for horn compres- 
sor; 10 - 150 mm. screwdriver 
American type; 11 - 125 mm. 
screwdriver American type; 12 - 
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visatore acustico; 10 - Cacciavite 
tipo americano da mm. 150; 11 - 
Cacciavite tipo americano da mm. 
125; 12 - Chiave Weber 510/a; 
13 - Chiave speciale per candele; 
14 - Estrattore per mozzi poste- 
riori con asta; 15 - Martello in 
acciaio da gr. 500; 16 - Attrezzo 
per cartucce filtri olio; 17 - Maz- 


zuolo in piombo da gr. 1000; 
18 - Siringa ingrassatrice con 
flessibile; 19 - Pinza universale 


20 - Serie chiavi fisse cromate 
da mm. 8 a mm. 22. 
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150; 11 - Torunevis type americain 
de mm. 125; 12 - Clef Weber 
510/a; 13 - Clefs spéciales pour 
bougies; 14 - Arrache moyeu-ar- 
rigre; 15 - Marteau en acier de 
gr 500; 16 - Outils pour le de- 
montage des filtres a huile; 17 - 
Marteau en plomb de gr. 1000; 
18 - Pistolet a graisse avec flexi- 
ble; 19 - Pinces multiples; 20 - 
Série de clefs fixes chromées de 
mm. 8 a mm. 22. 


Weber key 510/a: 13 Special 
sparking plug spanner; 14 - Ex- 
tractor for rear hubs; 15 - 500 


germ. steel hammer; 16 - Oil filter 
cartridge spanner; 17 - 1,000 grm. 
lead mallet; 19 - Universal pliers; 
20 - Set of chromium spanners 
8-22 mm. 
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